Общественный Фонд «Возрождение Новой Культуры Эр-Тоштук» представляет:
Малый эпос кыргызского народа
Эр-Тоштук

Эпос от греческого - «слово», «повествование», «стих». Народный эпос - это опыт народа, его мудрость, понимание мироустройства, стремление к идеалам добра и гармонии. Это богатство и красота языка, многослойность и выразительность поэтических образов. А еще, это творящая энергия Вселенной, Земли, природы, многих поколений людей, переданная через сказителей и музыкантов. Поэтому, эпос нужно слушать не только ушами, но и сердцем. Читайте, чувствуйте, печальтесь и радуйтесь, понимайте и принимайте, творите себя и окружающий мир. 

От редактора

Зачин
Жил среди людей Эр-Тоштук
,
Лев богатырей Эр-Тоштук.

Богатырь киргизских племен,

Всех смелей, добрей Эр-Тоштук.

Тигра в гневе злей Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Тайных сил сильней Эр-Тоштук,

Темных тайн умней Эр-Тоштук.

Эр-Тоштук – большой богатырь,

Обошел наземную ширь,

Обошел подземную ширь,

И в каких краях ни бывал,

И в каких делах ни бывал,

И в каких боях ни бывал, –
Всюду где бывал побеждал!

Точен взмах руки – Эр-Тоштук,

Тверды позвонки – Эр-Тоштук,

Пристальны зрачки – Эр-Тоштук,

Прочь бегут враги – Эр-Тоштук.

И недаром светочем глаз,

Свежим ветром, встреченным раз,

Славой и примером для нас

Называл Тоштука Манас.

Он его недаром любил

И недаром так говорил:

«Эр-Тоштук, встречаясь с тобой,

Со своей встречаюсь мечтой –
Изо всех героев земных

Самый ты могучий герой.

Первый самый ты великан,

Посох для народа – твой стан.

Правое плечо широко,

Победить тебя нелегко.

Мужество безмерно твое,

Промаха не знает копье,

В каждой битве будет твой верх,

Покоришь ты недругов всех.

Юрта ты в палящих степях,
Ты – пещера в снежных горах,

Ты – рассветный ветер в садах,

Щит и меч народа в боях.

Имя твое – имя имен,

Племя твое – племя племен,

Знамя твое – знамя знамен,

Другом ты моим наречен.

Ты пустынь пустыни прошел,

Ты глубин глубины прошел,

Ты вершин вершины прошел,

Трудную удачу нашел.

Эр-Тоштук, надежный мой друг,

Сердца ты народного – стук,

Скакуна крылатого – скок,

Зорких глаз народа – зрачок,

Звонких слов сказания звук,

Ты мой лев, отважный Тоштук!»

Вот как с ним Манас говорил,

Вот как он Тоштука ценил…
Побывал везде Эр-Тоштук,

Побеждал в беде Эр-Тоштук,

Из подземных темных глубин

Поднялся к звезде Эр-Тоштук.

Элеманов* баловень, он

Чудом для чудес был рожден,

Выдумкой и силой людской

Овладел подземною тьмой,

Овладел земной широтой,

Овладел небес высотой,

Доказал, что лишь человек –
Властелин над миром навек.
И на всех дорогах земли,
И в подземной темной дали,
И среди небесных путей –
Находил себе он друзей.
Недруг злу, добру он был друг,

Сын киргизов, славный Тоштук.

Тигра в битве злей Эр-Тоштук,

Тайных сил смелей Эр-Тоштук,

Темных сил сильней Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Он, народа щит и оплот,

В нем мечта о силе живет.

СКАЗ ПЕРВЫЙ

Рождение богатыря Тоштука и отправление его в неизвестный путь к земле, откуда нет возврата
Жил на свете бай* Элеман,

Жадный нрав старику был дан:

Жил он только своим скотом,

Желторунным своим гуртом.

Мясо он варил над костром,

Мясо ел кусок за куском,

Жир глотал глоток за глотком,

Жадно вглядываясь в простор,

Капли слизывал языком.

Желтой степью до самых гор,

Где журчит в родниках вода,

Растянулись его стада.

Белорунны его стада,

Тонкорунны его стада,
Мягкорунны его стада.

В четырех сторонах земли,

Словно травы, стада росли.

Словно блеском озерных волн,

Весь простор отарами полн,

Плавно движутся, как вода,

По широким степям стада.

Девять выросло средь степей

Элемановых сыновей.

В грязных шкурах ходили они,

Глаз и рук не мыли они,

Потеряли образ людской,

Потерялись в глуши степной.

И однажды – беда! – ушли,

Неизвестно куда ушли.

Ах, в какие ушли края

Элемановы сыновья?..

Годы шли за годами вслед,

Сыновей Элемана нет, –
Там, откуда возврата нет,

Затерялся в степи их след.

Многодетный бай Элеман

Изогнул от печали стан,

Куубашем*, бездетным, стал,

Сыновей своих потерял.

Очень бай сыновей жалел,

Он от жалости плохо ел,

Заслезились глаза его,

Загноились глаза его,

И степной песок на пути

Увлажняла слеза его.

Потерявшихся сыновей

Он искал по округе всей,

Но они, как летучий прах,

С глаз пропали в пустых степях.

Бай у бога сына просил,

Чтоб пришла подмога, молил,

Горько плакал он и рыдал,

И старухе он так сказал:

«Эй, старуха, моя жена,

Мне до гроба не ты ль верна?

Но зачем мне добро и скот,

Если ты у меня одна?..

В юности полюбились мы,

В старости подружились мы,

Но зачем нам на свете жить,

Коль потомства лишились мы?

Если я мужчиной слыву,

Почему без детей живу?

Ты, старуха, меня награди:

Мне ребенка еще роди!..

Кто мужчиной себя зовет,

Без потомства как проживет?

Не оставивши по себе

Доброй памяти, как умрет?

Ой, старуха, моя судьба,

И хозяйка ты, и раба

Рассуди ты нашу беду,

Коль не стала умом слаба!»

Отвечала старуха так:

«От тебя вся беда, дурак,

От тебя вся твоя беда:

Ты любил лишь свои стада,

Ты ценил лишь свои стада,

Променял ты детей на скот,

Лучше б сделал наоборот:

Дети – польза, жадность – беда.

Хочешь пользы – бросай стада,

Бедным людям раздай стада!

Неимущих скитальца два,

Безутешных страдальца два,

Взявшись за руки, в путь пойдем.

Все мазары* мы обойдем,

Все базары мы обойдем,

К богу жалобу вознесем

И ребенка себе найдем».

Как сказали – сделали так.

Подтянув на штанах кушак,

Бедным людям овец раздав,

Посох таловый в руки взяв,

В путь далекий они пошли,

Потерялись в степной дали.

Ради сына-богатыря

Бай богатый стал нищ и сир,

Ради сына-богатыря

Обошли они целый мир.

Ради сына-богатыря

Ночь – не ночь им, и день – не день,

Ради сына-богатыря –
Кожа их, как сухой ремень,

Исцарапаны ноги их,

По пустыне – кровавый след.

Изнурили тревоги их,

Иссушили дороги бед.

Зной и солнце, буран и смерч,

Ради сына-богатыря,

Снег и вьюга, пожар и смерть,

Ради сына-богатыря.

Над пустыней мираж стоит,

Ветер – в спину, песок – в глаза,

Скорбь о камни клюкой стучит,

Старость светится, как слеза.

Ради сына-богатыря

Сколько гор и равнин прошли!

Ради сына-богатыря

Сколько горя перенесли!

Перевалами, без дорог,

Гор провалами – шли без ног,

И к мазару Баабеддин*
Их привел всемогущий бог.

Был хребет похож на седло,

А под ним – много трав росло,

Звонкоструйный родник журчал,

Белоствольный тополь стоял,

Пышнолиственный Чук-Терек*
Тут стоял у истока рек.

И под тополем тем в тиши,

Сели бедные две души –
Два бродяги, скитальца два,

Безнадежных страдальца два.

Бай с женою, воды попив,

Омовение совершив,

В сторону Полярной звезды

Свои головы обратив,

Задремали... А их следы,

Их натруженных ног следы,

Осветил блеск ночной звезды,

Сердца жалобу повторив.

И старуха во сне с тоской

Старика обняла рукой.

Пожалела береза их,

Сторожила покой ночной,

Ива тоже жалела людей,

Осыпала слезы с ветвей,

И дышала теплом земля,

О ребенке бога моля.

Богатырским сном крепко спал

Элеман, отдохнув душой.

Старца он во сне увидал

С белоснежною бородой,

С белой, как облака, чалмой.

Это был Кызыр-аалы*,

Знаменитый тогда святой.

Элеману Кызыр-аалы

Девять розовых яблок дал,

И еще Кызыр-аалы

Одно красное яблоко дал.

Он сказал: «Девять яблок съешь

И вернутся девять сынов,

А одно ты яблоко съешь –
Снова сделаешься здоров,

И здоровье придет не зря:

Дашь ты миру богатыря!

Девять тысяч могучих душ

Будут жить у него в груди.

Чудодейственный этот муж

Встретит многое впереди:

Кинь в огонь – не сгорит в огне,

В воду кинь – не потонет в ней,

Подрастет в степной стороне

Всех батыров земли сильней.

Будет добрым он – верный друг,

Будет враг беспощадный – злым.

Назовешь ты его Тоштук,

Добрым чудом сочтешь земным!..»

Так сказал Кызыр-аалы

И пропал средь песчаной мглы.

Элеман проснулся, глядит:

Десять яблок пред ним лежит,

Девять розовы, а одно,

Как заря пред грозой, красно.

Элеман все яблоки съел,

Сразу духом помолодел,

Сразу телом поздоровел,

Подкрепился, расправил грудь

И пустился в обратный путь.

Элеман, как тюльпан расцвел,

Он старуху за руку вел

В край родной, к своим землякам,

С кем и жизнь, и смерть пополам.

Он жену прижимал к груди:

«Тигра мне, я прошу, роди!»

И она послушной была:

Черноглазого родила,

Замечательного сынка –
Богатырского Тоштука.

Он тигренок – батыр Тоштук,

Крупный львенок – батыр Тоштук,

Он родился ногами вниз!

Чей ребенок – батыр Тоштук?

Элеманов баловень, он

Был, как лев и как тигр силен,

Элеманов баловень, он

Чудом был для чудес рожден.

Точен взмах руки – Эр-Тоштук,

Темные зрачки – Эр-Тоштук,

Твердые шаги – Эр-Тоштук,

Тайны велики – Эр-Тоштук.
Вырастал он смел и могуч,

В двадцать лет он был выше туч,

Был круглее солнца лицом,

Исполином рос, силачом.

Правым он повернет плечом,

Глазом он сверкнет, как лучом,

И дивятся люди кругом,

И боятся люди кругом.

Как-то раз он степью спешит,

На стада лениво глядит.

На пути старуха одна

Рыжую корову доит,

Говорит: «Что бродишь, Тоштук?

Что без дела ходишь, Тоштук?

Потерял ты братьев своих,

Что ж их не находишь, Тоштук?

Сколько слез отец твой пролил,

Как тебя у бога просил!

А родил, как видно, затем,

Чтобы ты ленивцем прослыл!

Нет, не богатырь ты – болтун,

Нет, не богатырь ты – шалун,

Кляча шелудивая ты,

А не чистокровный скакун!

По степям-пустыням пройди,

По горам-вершинам пройди,

Если богатырь ты и лев, –
Девять своих братьев найди.

Братьев не найдешь – так умри,

Как помет коровий, сгори!

Тоштуком ты зря не зовись,

Не пугай людей, не дури».

Эр-Тоштук услышал рассказ

И не мог поднять своих глаз,

Онемев, стоял на тропе,

Как плешивый, как жалкий таз.

Волосы его поднялись,

Ребра у него разошлись,

Слезы прикипели к глазам,

Забурлил, как полный казан:

«Не родившись, мне б умереть,

Заживо бы в пекле сгореть,

Чем с такой молвой на пути

Повстречаться и онеметь!..»

«Братьев потерявший Тоштук»,

«Без толку болтавший Тоштук»,

«Ты болтун, ты – кляча, не конь», –
Вот что услыхавший, Тоштук,

Как степной буран запылал,

Клятву себе страшную дал:

«Стороны четыре земли

Трижды и четырежды пройду,

Разыщу я братьев вдали

И назад, к отцу отведу!

Если не смогу их найти, –
Пусть погибну в битве, в пути!

Если и погибну в борьбе, –
Славу тем добуду себе.

Если, что сказал, не свершить, –
Лучше мне на свете не жить.

Тигр среди людей – Эр-Тоштук,

Тигра в гневе злей Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Тайных сил сильней Эр-Тоштук,

Так он на земле подрастал,

Так свой трудный путь начинал.

По теснине поток течет,

По пустыне буран идет.

А Тоштук у юрты лежит,

Семь ночей и дней не встает.

Беловойлочная юрта,

Элемана-бая юрта

Для входящих не заперта.

А Тоштук у входа прилег,

Лбом уткнулся в сухой песок.

Семь он дней и ночей лежит,

И не бодрствует, и не спит.

Почему лежит человек,

Почему не откроет век,

Не глядит он, не ест, не пьет?

Удивляется весь народ.

Элеманов баловень, он

Тайной думою омрачен,

Иль хворобою отягчен,

Или горестью потрясен?..
Рыдает бай Элеман,

Кипит, как с жиром казан,

Слезы текут из глаз,

По бороде текут,

Но не встает Тоштук
И бай произносит тут:

«Родник мой, текущий с гор,

Пред смертью рожденный сын,

В пустынной степи костер,

Ведь ты у меня один.

Один ты в горах поток,

Один ты мой огонек.

Глаза один зрачок,

Баловень мой, сынок!..

Девять было детей,

Негодников, сыновей.

Они в табунах росли,

Они от меня ушли

И табуны увели,

В неведомый край ушли,

Откуда возврата нет,

Поэтому у тебя

Ни друга, ни брата нет.

Там, где крут перевал,

Пропали, – думаю я.

Где грозен потока вал,

Пропали, – думаю я!

Сколько я ни бродил

Средь гор, степей и песков –
Нигде я не находил

Потерянных их следов.

Сколько я ни искал

Погибших детей моих –
Вести не получал

О жизни и смерти их.

Тоштук, жеребенок мой,

Последний ребенок мой,

Мой богатырский лук,

Свет моих глаз, Тоштук,

Если и ты уйдешь, –
Назад ко мне не придешь!

Пойдешь нечестивцам вслед, –
Погибнешь под бурей бед.

Померкнет в небе луна –
Что с ночью ненастной станет?

Увязнет в песке волна –
Что с речкой несчастной станет?

Погибнет последний сын –
И что с Элеманом станет?

В печали умрет один,

Никто его не помянет...»

Тут подскочил Тоштук,

Встал пред отцом горой,

Зубами он заскрипел,

Словно верблюд степной,

Глазами запламенел,

Словно пожар ночной,

Грозоподобный – он,

Громоподобный – он,

Слов его грозный звук

Слышится над землей,

Словно бурана вой:

«Отец, эти слова твои –
Камни под ноги мои.

Пусть отныне и вовек

Их не слышит человек!

Ночи черной – слышать их,

Бездне горной – слышать их,

Камню голому в пустыне

Обнаженной – слышать их!

Свежевырытой могиле,

Омуту в плавучей гнили,

Не батыру, не мужчине –
Трусу жалкому, разине,

Бабе вздорной, – слушать их!..

Я не слышу этих слов,

Слышу встречный гул ветров».

Элеману, что делать ему?

Только «Иди!» сказать

Да Тоштуку своему

Снаряженье в поход собрать:

Чокои* на ноги дать

(Сорок лет носи – не порвешь!)
Булатный чокмор* дать

(Сорок лет руби – не согнешь!)
Летние травы тогда

Были пышны, сочны,

И кобылицы тогда

Были круглы, жирны.

Восемьдесят кобыл

Зарезали Тоштуку,

Восемьдесят кобыл,

Чье мясо льнет к языку,

Чей жир целебным прослыл,

Зарезали Тоштуку.

Куржун* с поклажей он взял,

К поясу привязал,

Булатный чокмор взял,

К поясу привязал,

Расправил крутую грудь,

Отправился в дальний путь.

Бедной своей души

Для поисков не щадя.

Смелой своей душе
Счастье в борьбе найдя.

Тоштук оглядел свой чол*,

И только настал рассвет,

В путь богатырь пошел,

Откуда возврата нет.

Потерянное сыскать,

Разорванное связать,

Разведать земную ширь

Отправился богатырь

СКАЗ ВТОРОЙ
Первое странствие Эр-Тоштука в поисках девяти братьев. Встреча с братьями
Крут кремнистых гор перевал,

Камень красный на нем лежал.

Красно-каменный склон его

Крепкий Эр-Тоштук миновал.

Как спустился – у самых ног

Белопенный кипит поток.

Кинулся в поток Эр-Тоштук,

Кипящий поток пересек.

Кто сочтет – сколько дней прошел,

Сколько дней и ночей прошел,

В шесть он месяцев или в семь

Кручи горных камней прошел?

Элемана последний сын,

Младший из девяти сынов,

Был великий он исполин,

Был к любому труду готов

Что ж Тоштуку себя щадить,

Что ж в походе ленивым быть?..
Через гребни кремнистых гор,

Через бездны скалистых гор,

Через горный обвал завал,
Через ветреный перевал,
Через заросли, через лес,

Через степь до самых небес,
Через реки и ручейки, через чавкающие пески,
Через выжженный солнцем край,
Где не слышен вороний грай, –
Четким шагом он шел и шел.

Что искал он и что нашел?

Не жалея своей души,

Он геройство в себе нашел,

Не жалея своей души,

Он упорство в ходьбе нашел,

Не жалея своей души,

Богатырство в борьбе нашел.

Вот пустыня ему видна,

Выжжена лучом дочерна.

Ветер веет, песок метет,

Вихрь песчаный воронки вьет.

Ничего на земле не растет,

На земле никто не живет.

Ни одной тут живой души

Не ютится в мертвой глуши,

Нет ворон, вороненка нет,

Нет змеи и змеенка нет,

Ни берлоги нет, ни гнезда,

Ни дороги нет, ни следа.

По пустыне идет Эр-Тоштук
Что ему преграды в пути?

Вдаль идет, идет Эр-Тоштук,

Чтобы девять братьев найти

Горы снежные – перед ним,

Горы снежные миновал.

Перевал их непроходим,

Миновал он и перевал.

А когда он спустился вниз

Снег сошел и растаял лед,

Плоскогорье открылось глазам

Травы свежие там вились,

Пахли, словно сотовый мед,

И цветы расцветали там.

Эр-Тоштук на тропе следы

Лошадиные отыскал

И под склоном горной гряды

Табуны коней увидал!

С неба синий туман свисал,

Из-под камня родник сверкал,

Златогривый Сары-Айгыр*,

Табуны возглавляя, ржал.

Элеманов Камбар-Ата*,
От хозяина он сбежал

И на той стороне хребта

Элкин-Сай стоянкой избрал.
Жили дикие табуны,
Элемановы скакуны

На равнине у гребня скал,
Где еще человек не бывал

И не в силах коней поймать

На дороге их задержать

Элемановы сыновья

Тут остались век доживать

Старший белобородый стал,
Средний серобородый стал,
Младший чернобородый стал,
Каждый диким уродом стал,
Лошадей поймать не могли,
Оседлать взнуздать не могли,
Не они вели лошадей –

Сами лошади их вели.
Мяса тут не жевали они,
С голоду отощали они.
Эр-Тоштук приблизился к ним,
Обратился к братьям своим.
Он доволен, что каждый из них

Жив остался и невредим.
А ленивцы и дикари

На пришельца хмуро глядят…
Нечестивцы и дикари

Видеть странника не хотят,

Слышать странника не хотят,

Знать не знает, что он их брат.

Что же делать ему, как быть?

Чем привлечь их и удивить?..
И тогда зеленый куржун*,

Из Кашгара, из Сар-Ала

На плечах принесенный куржун,

С плеч, натруженных снял Тоштук.

Свой доверху полный куржун,

Путевой, полосатый куржун,

Да, какой – в три обхвата! – куржун,

Опустил, развязал Тоштук,

«Угадайте, – братьям сказал, –
Что внутри куржуна того!

Получайте, – братьям сказал, –
Что внутри куржуна того!»

Из куржуна вынул Тоштук

Девять кожаных чепкенов*,

Что тащил, не жалея рук,

Из кашгарских дальних краев.

Шкура диких горных козлов

На подшивку халатов шла.

Шкурки сняв с козлов молодых,

Девять месяцев били их,

Чтобы мягкой кожа была.

Соком редкостных горных трав

Мастера навели узор,

Чтобы ярок был и кудряв,

Веселил удивленный взор.

Но лениво братья стоят,

На диковины не глядят…
Из куржуна вынул Тоштук

Девять полосатых штанов,

Что тащил, не жалея рук,

Из кашгарских дальних краев.

Широки штаны и длинны,

И – хоть век проноси! – прочны.

Поясок у них был из ремня,

Мягче воска, ярче кремня.

Растолстеет в них тощий зад,

Кто наденет – тот будет рад!

Но лениво братья стоят,

На диковины не глядят.

Им, ленивцам – подарки что!

Нечестивцам – подарки что!

Одичали, как жеребцы,

Бестолковые беглецы.

«Кто плохой – тот плох», – говорят,

Так устроил Бог, – говорят…
«Что ж, – подумал тогда Тоштук, –
Не в коня, видно, корм такой!»

Братьев он решил удивить

Не подарками, так едой.

Белый тополь ломает Тоштук,

Выгибает упругий лук,

Быстролетной белой стрелой

Он табун
 рассекает вдруг.

Богатырской стрела была:

Сорок жеребят подсекла,

Сорок кобылиц подсекла,

Как на вертеле подняла.

Много мяса добыл Тоштук,

Мясо все разрубил Тоштук,

Выше Ала-Тоо горой

Это мясо сложил Тоштук.

Мясо черное соскоблил,

Мясо белое отделил,
И кумысом потом молодым

Однодневным, его облил,

А потом очаг из камней

На пригорке сложил Тоштук.

Элемановых сыновей

Наконец удивил Тоштук.

Задымил очаг, заалел,

Золотистый жир закипел,

Запах мяса ударил в нос,

Загулял в груди и запел.
Девять братьев сели кружком

Пред Тоштуковым очагом,

Девять дней жевали они

И прищелкивали языком.

Девять суток ели они,

Пополнев, подобрели они!..
Потолстевших братьев своих,

Присмиревших, сытых, дурных,

Взял в охапку храбрый Тоштук,

В речку весело сунул их,

Два он дня их в воде держал,

Скреб и чистил, грязь отмывал.

Вымыл дочиста, обсушил,

В платья новые обрядил

И на девять крепких коней

Девять братьев он посадил!..

В дальний путь пошел Эр-Тоштук,

Дальний путь прошел Эр-Тоштук,

Чтоб потерянное сыскать,

Чтоб разбросанное собрать,

Чтоб разорванное связать.

И потерянное сыскал,

И разбросанное собрал,

И разорванное связал –
Одичавшим братьям своим

Человеческий облик дал!

Посмотрите со стороны:

Бьют копытами скакуны,

Удивительны скакуны.

Удивительны седоки –
Дикой силой они полны,

Бородаты и велики.

Едут весело с братом брат,

Едут весело, говорят:

«Где народ ваш и род каков?» –
Так у братьев Тоштук спросил.

«Мы из племени кипчаков!» –
Брат старейший проговорил.

«Как зовется ваш отчий край?

Кто отец ваш и чем богат?»

«Наш отец – Элеман, он бай» –
В разговор вступил младший брат,

Средний брат его перебил,

Огорченно заговорил:

«За Кашгаром у гор Кебез*
Наша отчая сторона.

Но под солнцем чужих небес

Позабыта нами она.

Мы немного лучше зверей,

Ненамного хуже людей.

Потеряли родной очаг,

Стали вроде диких свиней.

Близких не почитаем мы,

Живы, нет ли – не знаем мы,

Причинивши горе отцу,

Без отчизны блуждаем мы…»

Встрепенулся   тут Эр-Тоштук:

«Так узнайте, братья мои:

Эр-Тоштук я, ваш брат и друг

Принимайте, братья мои!

В край, откуда возврата нет,

И отныне будет возврат,

Я пошел, чтоб найти ваш след,

Я нашел вас, и очень рад!..»

Так встречались братья в пути,

Расставались братья в пути.

И еще на пятнадцать дней

Расставались братья в пути.

Эр-Тоштук тут оставил их,

Чтобы все табуны собрать,

Чтобы всех скакунов степных

К Элеману домой угнать.

И пошел он один вперед.

Что он ищет и что найдет?

СКАЗ ТРЕТИЙ

Второе странствие Эр-Тоштука: поиски табунов. Встреча с несчастливицей пери Айсалкын*. Любовь Тоштука и Айсалкын. Исчезновение пери.
Тоштуку ходьба нипочем –
Так любил он ходить пешком,

Точно ветер перелетал

То пригорок, то встречный холм.

Не догонит лошадь его,
Не догонит ветра полет,

Не встречает он никого,

По волнистым холмам идет.

Он – ребенок и богатырь,

И ему наскучила ширь:

Нет горы, чтоб хребта достичь,

Нет врага, чтоб его сразить,

Нет пустыни, чтобы пройти,

Нет потока, чтоб переплыть

Ничего тут нет на пути,

Чтобы мужество проявить!

Много, мало ли дней прошло

На пути гора, как седло,

У подножья этой горы

Развернулся мираж светло:

Несказанный край расцветал,

Златоструйный родник журчал,

Белоствольный тополь стоял,

Белолиственный Ак-Терек

Тут стоял у истока рек.

В землю эту Тоштук влюблен,

Красотой ее поражен,

Он стоит над ней, сам не свой,

Увлеченный своей мечтой:

«Вот душе дорогая земля,

Добрая, золотая земля.

Жил бы тут кипчакский народ,

Для него б – такая земля!

Нам сюда бы прикочевать,

По равнине коней пускать

Златоногий скакун отца

Тут свободно бы мог скакать!..»

Он глядит. Под самой горой

Появляется водопад,

Окропленный влагой седой,

Возникает плодовый сад.

Яблоки – не найдешь красней!

Средь зеленых рдеют ветвей,

В шелковистой траве лежат,

И румянцем своим манят.

Алощеки они, вкусны,

Ароматны, соком полны,

Так их много – не соберешь,

Даже взглядом не перечтешь.

А вдали – описать смогу ль?

Блещет озеро Айдын-Куль*
Алым блеском и голубым.

Ало-синим и золотым.

Тут, на озере этом, есть

Чудеса, которых не счесть:

Раз в шесть месяцев, в ночь луны

Из светящейся глубины

Поднимается над водой

Чудных пери крылатый рой.

Сорок пери прекрасных тут

Сорок дней и ночей живут.

Сорок пери – отрада глаз,

Но совсем не о них рассказ.

Тут у синих озерных вод

Дочь луча – Айсалкын живет.

Ах, чудесница Айсалкын,

Ах, кудесница Айсалкын!

Кайбереном* ли рождена

Горя вестница Айсалкын?

Грозной пери ли горной дочь,

Где родилась, в какую ночь?..

Глаз моих коснись, Айсалкын,

Гиацинт в пути напророчь!

Ах, любимица, Айсалкын,

Несчастливица, Айсалкын,

Ты могущественна во всем,

Но не в счастье своем одном,

На несчастье родилась ты,

Эр-Тоштуку явилась ты.

Несравненно была умна

Черноглазая Айсалкын,

Все, что будет – знала она,

Зоркоглазая Айсалкын:

Что придет! Тоштук – она знала,

Что полюбит вдруг – она знала,

Сердца жалобный стук – она знала,

Боль покинутых рук – она знала,

Тоштука восемь дней ожидала,

Восемь дней волновалась, млела,

У дороги его стояла

И в четыре глаза глядела.

Вся она, как огонь пылала,

Глаз широких не закрывала,

Поглядеть на красавца желала,

Поглядеть – и расстаться желала

Непокорная Айсалкын,

Пери горная Айсалкын.

И когда богатырь Тоштук

Вышел к озеру поутру –
Увидал он зеленый луг,

Синих волн увидал игру,

Юрту он потом увидал
Среди трав и красных цветов,

Возле юрты той услыхал

Удивительных соловьев.

Золотым был юрты круг,

Войлок – белым, как облака.

Быстро к ней подошел Тоштук

Так бела она, так легка!

Приоткрыт для пришельцев вход.

Соловьи у входа поют.

Коль печальный сюда войдет

Все печали оставит тут!

Приоткрыт для пришельцев вход,

А у входа цветы цветут.

Коль влюбленный сюда войдет -
Радость жизни прославит тут!

В юрту ту вошел Эр-Тоштук,
Он вошел и что увидал?..

Разбежались все мысли вдруг,

Зачарованным он стоял:

Увидал Элемана сын

Пери дивную Айсалкын –
Наважденье горных дорог.

Сновиденье горных вершин.
Ай, сладка-сладка Айсалкын,

Как клинок, тонка Айсалкын,

Дочь луча, словно лунный луч

Золотой, легка Айсалкын.

Соловьиным был голосок,

Тонким, тонким, как волосок,

Лебединой шея была,

С жилкою голубой висок.

Волосы... так мягки они,

С попугая пухом сравни!

Тюбетейка на голове

Золотая, – с луной сравни!

А глаза... глубоки они,

С верблюжонка глазом сравни!

Кожа мягкая, как атлас,

Блеск ее с алмазом сравни!

Ай сладка-сладка Айсалкын,

На любовь легка Айсалкын,

Дочь луча, словно лунный луч,

Далека и близка Айсалкын.

Осторожен был Эр-Тоштук,

Но пред ней не мог устоять,

Как обнял – богатырских рук

Он не мог отпустить, разжать!

Повстречались, влюбились они,

В счастье соединились они,

Первою разгадкой любви

Друг для друга явились они.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А мужчиной стал в первый раз.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А счастливым стал в первый раз.

Ты любви не знал никогда,

Красоты не видал такой.

А любовь – как в степи вода:

Драгоценна она тогда,

Когда душит полдневный зной.

Околдован был Эр-Тоштук,

Все, что знал, забыл Эр-Тоштук.

Пери Айсалкын повстречав,

Очарован был Эр-Тоштук...

Наклонившись над Тоштуком

Белым, словно луна, лицом,

Вот что молвила Айсалкын

Тихим, тоненьким голоском:

«Посмотри, фисташка под горой растет,

Посмотри, марал из речки пьет.

Несчастлива пери бедная твоя,

Хоть глаза смеются и слова, как мед.

Всех на свете женщин Айсалкын умней,

Всех в делах искусней и в любви нежней,

Женщин всех прекрасней пери Айсалкын,

Женщин всех несчастней пери Айсалкын.

«Я четыре стороны света обошла,

Трижды и четырежды каждую прошла,

Потайная сила замыкала круг:

У небес просила я тебя, Тоштук!

Что на свете живешь – я знала,

Что весь мир обойдешь – я знала,

Что ты братьев найдешь – я знала,

Что ко мне ты придешь –я знала

Для тебя, богатырь молодой,

Юрту золотую расставляла

Для тебя, единственный мой,

Восемь дней на дороге стояла,

Ожидала – и повстречала!

Я на свете жила,

Чтоб тебя повстречать,

Чтобы к сердцу прижать.

Чтоб – не много, не мало

Семь дней и ночей

Нам с тобою попировать

И надолго расстаться опять.

Для тебя я – забава, Тоштук,

Лишь забава да слава, Тоштук,

В этом мире, полном тревог,

Я тебе – не управа, Тоштук.

Многих женщин будешь любить, –
Не хочу к другим ревновать!

Много будешь по свету бродить, –
Не хочу покинутой стать!..

Ради этих обманчивых дней,

В мире этом, непрочном таком,

Не хочу быть женой твоей,

Слезы лить на пути твоем.

Лучше стану твоей женой

Не на этом свете – на том,

Вечной буду женой одной,

Не на этом свете – на том!

Пред тобою – нелегкий путь.

Много горя перенесешь.

С горем справишься как-нибудь,

Сети черные разорвешь.

Там, где тонкий, как волос, мост

Через ад, через рай ведет,

Повстречаешься ты со мной.

Назовешь Айсалкын женой!

Клятву смертную дай, Тоштук,

Быть моим в раю и в аду.

Быть моим обещай, Тоштук,

Срок придет – я тебя найду!»

Клятву смертную дал Тоштук,

И замкнулся волшебный круг.

В белой юрте остались они,

Веселились, смеялись они,

Среди трав, цветов, соловьев

Счастьем наслаждались они.

Были всех на земле людей

Беззаботней и веселей, –
Так прошло семь ночей и дней.

А потом забрезжил рассвет –
Дня восьмого забрезжил свет, –
Потянулась пери со сна,

Поднялась с одеял она,

Повернула к Тоштуку лицо,

Протянула ему кольцо:

«Эр-Тоштук, Эр-Тоштук, вставай,

Отправляйся в родимый край!

Уезжай, но среди людей

Айсалкын ты не забывай.

Младшую из десяти дочерей,

Кенджеке, себе в жены бери,

Ты ее полюби, но с ней

Айсалкын не забудь, смотри!

Не забудь, Эр-Тоштук, о той,

Что осталась в степи пустой,

И когда страшный суд придет,

Повстречаемся вновь с тобой.

У красавицы Айсалкын

От тебя народится сын,

Люди мальчика подберут,

Бокмуруном* его назовут,

Кокетей*, известный кругом,

Будет добрым ему отцом,

Подрастет средь степных долин

Айсалкын и Тоштука сын.

Чтоб посмешищем мне не быть,

Так решила я поступить!

Ты ж   не думай об этом, друг

Погляди на меня, Тоштук,

Не забыть меня обещай

И...на этой земле прощай!»

Пери, молвив эти слова,

Заклинания произнесла. –
Неба спряталась синева,

Поползла из ущелий мгла,

И обрушились с горных круч

Вниз на землю громады туч,

Черный ветер, дождь ледяной

Поднялись штормовой волной,

И земля кругом затряслась

И пропала пери из глаз!

Свет очей моих, Айсалкын,

Глиняный китайский кувшин

С горною водой ледяной,

Драгоценной в полдневный зной.

Несчастливица Айсалкын,

Ты сама – палящий хамсин

И прохладный ручей – сама,

Сводишь путников ты с ума.

Для других сладка, Айсалкын,

Для себя жестка Айсалкын
Наважденье степных ветров,

Сновиденье седых вершин.

Чье ты сердце с собой взяла?

И куда, и зачем ушла? ...
СКАЗ ЧЕТВЕРТЫЙ

Эр-Тоштук идет искать Айсалкын, находит потерянные табуны и возвращается с братьями к Элеману. Девушки смеются над братьями Тоштука, он просит отца женить братьев
Под пронзительный ветра гул

И дождя неумолчный стук

В белой юрте Тоштук уснул.

Много-мало ли спал Тоштук

И проснулся: бедро затекло,

Оглянулся – кругом светло,

Все на месте, а пери нет –
Улетела, пропал и след.

Ай куда ушла, ай куда,

Не оставив нигде следа?..

Тут на правую сторону он

Повернулся, на ноги встал,

Поднялся на ближайший склон,

Горы, степи все обыскал, –
Нет беглянки. Ушла куда,

Не оставив в пути следа?..

Эр-Тоштук на горе стоит,

Настороженно вдаль глядит.

Пери милую он искал,

Не ее – коней отыскал,

Увидал свои табуны,

Хоть сейчас не они нужны.

Лошади – сколько видит взор! -
Заполняли степной простор.

Златогривые жеребцы,

Пестро-желтые, как скворцы,

Шли к протоку на водопой

Во главе с кобылой одной.

Та кобыла лохматой была,

Черной и крылатой была,

В ожидании Тоштука

Жеребца она родила.

Жеребец златорыжим был,

Называли его Саргыл*,

Подходящим был для погонь

Этот четырехлетний конь,

Подходящ был для Тоштука

Грива рыжая коротка,

Хвост трубою, грудь широка,

И в лодыжке нога узка.

Тоштука жеребец узнал,

Он навстречу ему заржал,

Шею выгнул, словно олень,

Подошел и покорно встал.

Ай да конь, чистокровный конь,

Златорыжий, словно огонь,

Пышут ноздри, сверкает глаз,

Как отмытый дождем алмаз,

Хвост трубою, грудь широка,

И в лодыжке нога узка.

Конь – награда для Тоштука

И отрада для Тоштука!

Скакуна Тоштук зануздал,

Скакуна Тоштук заседлал,

И несметные табуны

На стоянку братьев погнал.

Снова повстречались они,

Вместе все собрались они,

И, приехав домой, с отцом

Снова увидались они.

Сыновей обнял Элеман

И доволен стал Элеман.

Так горевший в степях огонь

Потушил богатырь Тоштук,

В одиноких сердцах огонь

Погасил богатырь Тоштук.

Так потерянное нашлось

И разорванное срослось!

Стал доволен родной народ,

Хорошо ему зажилось.

Вновь счастливым стал Элеман

И богатым стал Элеман,

Многодетным отцом он стал,

Все нашел он, что потерял.

Элеман снова баем стал,

Баем стал – скупердяем стал.

А Тоштук, богатырь Тоштук,

Элемана любимый сын,

Все грустит, все глядит вокруг:

Вспоминает он Айсалкын.

Ай любимица Айсалкын,

Несчастливица Айсалкын,

Эр-Тоштуку явилась ты

И куда провалилась ты?

Ах, куда ты, куда ушла,

Чье ты сердце с собой взяла?

Эр-Тоштук – большой богатырь

И ребенок большой притом:

Ни к чему ему мир и ширь,

Если век сидеть над котлом,

Скучно есть ему, скучно пить,

Дни в бездействии проводить.

Коль борьбы и преграды нет –
В богатырстве отрады нет!

Люди разные, жизнь сложна,

Превращений она полна.

Слабости у людей есть,

Сколько их у людей – не счесть!

Тароваты, когда бедны,

А когда богаты – жадны.

Элеман очень жадным был,

Зря он тратиться не любил:

Даже в честь приезда сынов

Не созвал на пир кипчаков,

Не устроил народный той!

А сосед его – был другой,

А сосед его – Аланбай

Выше был Элемана, умней:

Почитал свой народ, свой край,

Не жалел добра для людей –
В честь Тоштука устроил той,

Пригласил весь народ степной.

Навалил он мяса горой

С Ала-Тоо величиной,

А для супа котел большой

С Алакуль был величиной.

Пять девяток он жеребят

В том огромном котле сварил,

Семь девяток он верблюжат

В том огромном котле сварил,

С одного и до ста лет

Всех людей к себе пригласил.

И рожденный богатырем,

Элеманов храбрец, эрбатыр*
На коне златорыжем своем

На соседский поехал пир.

Синей стали кольчуга на нем,

Бело-синий старинный щит,

Синемолненным он копьем,

Как гроза в облаках блестит.

Взглянешь – взгляда не оторвешь,

Так прекрасен и статен он,

Словно белый архар хорош,

Словно лев молодой силен.

Выше он Ала-Тоо вершин,

За плечами– колчан и лук

Вот каков Элемана сын,

Вот каков богатырь Тоштук!

Девять братьев едут за ним

На огромных своих конях.

С бородою седой один,

У другого – проседь в кудрях,

Младший – с черною бородой,

Ниспадающей до пупа.

Едут братья тропой степной,

На тропе – девичья толпа.

Над степною рекою там

Восемьдесят красавиц стоят,

Обращаясь к богатырям,

Дать дорогу им не хотят,

Шутят и хохочут они,

Как сороки стрекочут они.

Среди них вострушка одна,

Озорная девчушка одна,

Не щадя своего язычка,

Принялась срамить Тоштука:

«Не спеши, ты постой, Тоштук,

Осрамишь ты весь той, Тоштук!

Элемановых жеребцов,

Нечестивцев холостяков

Не вези ты с собой, Тоштук.

Эй, рожденный старцем, Тоштук,

Эй, подросший упрямцем, Тоштук,

Кое-как ты джигитом стал

И опять себя потерял,

Зря слывешь ты красавцем, Тоштук.

Стригунок-недоросток – Тоштук,

Мал, как женский наперсток, Тоштук,

Одичалым животным брат,

Как они и ты не женат,

Видно, ты – недоносок, Тоштук!

Ай, куда, куда, ай куда

Ты собрался, урод Тоштук?

Пропадете вы от стыда,

Засмеет вас народ, Тоштук.

Эй, репейник для дудки срежь,

Эй, кипчакский народ потешь,

И не голову съешь, Тоштук,

Хвост кобылы яловой съешь!

Эй, паршивые жеребцы,

Неженатые молодцы,

Вместе вам – восемь сотен лет,

Почему же жен у вас нет?

Нет, не ездите вы на той,

Засмеет вас народ степной.

Чтоб у добрых людей гостить,

Научитесь мужчинами быть,

Научитесь жен обнимать,

Красных девушек целовать

Эй, слезайте с коней сейчас:

Если надо – обучим вас!»

Так кричали, смеялись они,

Издевались, кривлялись они,

На равнине стояли степной,

Не пускали братьев на той.

Эр-Тоштук не ответил им,

И назад повернул коня

Грозным гневом, стыдом томим,

Стал он углем вместо огня,

Потемнел он весь, почернел,

Братьев видеть не захотел,

На становище прискакал,

Головою в песок упал,

У порога юрты лежит,

Как пустынный буран хрипит.

Элеман хлопочет над ним,

Плачет мать его Кулайим

Обращается Эр-Тоштук

К Элеману голосом злым:

«Эй, несчастный ты мой отец,

Неразумный дурной отец!

Вырос в русле реки сухом,

Потому ль ты – такой отец?

Десять ты сыновей родил,

Их послал ты на той, отец,

А того не сообразил,

Как их примут, плохой отец?

Без присмотра ты их растил,

Без улыбки людской, отец,

Быть людьми их не научил

Ты в пустыне пустой, отец.

Нас посмешищем сделал ты,

Нерадивый, смешной отец!

Почему наши юрты пусты,

Когда сам ты – с женой, отец?

Почему сыновьям своим

Не устроил ты той, отец?..

Иль не зря ты прослыл скупым,

Скот жалел на убой, отец?..

Свадебных пожалел платков

Непутевый, плохой отец, –
И невестки нет молодой

У тебя ни одной, отец.

Из репейника дудку срежь,

Выводи табун свой, отец,

Весь кипчакский народ потешь

Коноводом-собой, отец!

Для меня ты – не мой отец,

Стал могилой сырой отец,

Камнем стал под ногой отец,

Стал постыдной бедой отец!

Если хочешь отцом ты быть,

Уважение заслужить, –
Должен ты для своих детей

Жизни и души не щадить,

Должен их женить поскорей,

Хорошо сыновей женить.

Стань радушным, скупой отец,

Той богатый устрой, отец,

Чтобы каждый из десяти

Сыновей – был с женой, отец!

Разожги огонь под котлом,

Весь народ собери кругом,

Позаботься о сыновьях,

Человеком стань и отцом!»

«Ой, послушаюсь я, сынок,

Отвечал Элеман в слезах, –
Все я сделаю, дай лишь срок,

Я покаюсь во всех грехах,

Весь я скот беднякам раздам,

Весь я белый свет обойду,

Десяти моим сыновьям

Десять девушек я найду.

Ой вы дети, дети мои,

Как пред вами я виноват!

Если вам невест не найду

Не вернусь никогда назад!

Придорожным стану столбом,

Где привязывают лошадей,

Или стану добрым отцом

Для своих десяти сыновей!

Все четыре края земли

По четыре раза пройду,

Где б невесты для вас ни росли,

Обязательно их найду!

Тысячный табун молодой

В ряд поставлю, за них отдам,

Золото рассыплю золой,

А невест сосватаю вам!

Все я понял, понял, сынок,

Все я сделаю, дай лишь срок,

Лишь вину ты мою прости,

В дальний путь меня отпусти!

Сыну так сказал Элеман, –
Старое, – он сказал, – забудь!»

И простил его Эр-Тоштук,

Отпустил его Эр-Тоштук

За невестами в дальний путь.

СКАЗ ПЯТЫЙ
Элеман странствует в поисках невест, встречает всезнающую старуху, которая рассказывает ему о чудесах, ожидающих Эр-Тоштука
Вот исправился Элеман,

В путь отправился Элеман,

Выбрал верных людей пятьсот

Вьюки золота уложив
На верблюдов их нагрузив

В путь отправился Элеман

В громкие карнаи трубя

В звонкие сурнаи трубя

В золотой стуча барабан

Величайший шел караван,

В поисках десяти невест

Вглубь соседних и дальних стран

Элеманов шел караван

Утомив верблюдов, коней,

По пути расспросив людей

Поразведав много земель

Летом - в зной и зимой в метель

По дорогам различных стран

Шел со сватами караван.

Ради десяти сыновей

Не жалея жизни своей

Гребни раньше невиданных гор

Повидал в пути Элеман

Воды сине-зеленых озер

Повидал в пути Элеман,
Омертвелых пустынь простор

Повидал в пути Элеман.

Про диковинных птиц и зверей

Разузнал теперь Элеман,

Волосатых диких коней

Повидал теперь Элеман

И народов чужих разговор

Услыхал теперь Элеман.

Всех чудес, что не знал до сих пор,

Не считал теперь Элеман.

Ради десяти сыновей

Он объехал немало мест,

Ради десяти сыновей

Осмотрел немало невест,

Но из всех, увиденных им,

И из всех, услышанных им,

Ни одной не нашел Элеман

Подходящей детям своим

«Вот была бы лицом кругла,

Вот была бы нравом мила,

Вот имела бы девять сестер,

Нам тогда бы ты подошла!
Так он думал, не говорил,

Деньги девушкам он дарил,

Говорливым деньги дарил,

Молчаливым деньги дарил,

Всем не выбранным на пути,

Некрасивым – деньги дарил,

И в неведомые края

Неизвестным путем спешил.
Элеман повсюду искал

Отца десяти дочерей,

Но никто о таком не знал,

Не слыхал никто из людей.
Наконец, когда вышел срок,

В пустынном месте одном,

Где скрестились девять дорог

И не стали одним путем,

Где слились девяносто рек

Поглотились серым песком,

И пропали из глаз навек, –
Очутился бай Элеман

Под песчаным крутым холмом.

Звался холм Караал-Добо*,

Поднимался к небу углом.

Несказанное существо

Обитало тогда на нем.

Там старуха одна жила,

Многомудрой она слыла,

И всезнающею слыла,

И всевидящею слыла,

Вещею ведуньей была.

Платье из миткаля и платок,

Говорят, надевала она,

Землю с запада на восток,

Говорят, объезжала она,

Всех событий на свете срок,

Говорят, предрекала она.

В пыльном облаке над холмом

Увидал ее Элеман,

Полегли верблюды ничком,

Поклонился ей караван,

И сказала старуха так:

«Ищущий невест Элеман,

Не гляди окрест, Элеман,

Придержи коней удила,

На меня гляди: я пришла!

Я тебе сейчас, Элеман,

Расскажу про твои дела!..»

Продолжала старуха так:

«Я– великая премудрая старуха,

Глаз всевидящий, всеслышащее ухо,

Знаю я про семьдесят племен –
Где удача будет, где проруха.

Нет ручья, где я воды бы не пивала,

Нет мазара, где б не ночевала,

Нет ущелья, где б не полежала,

Нет вершины, где б не постояла,

За семь дней я поверхность земли облетала,

Все, что будет с тобой, Элеман, разузнала…»

Рассказала старуха так:

«Во вселенной есть свет и тьма,

Есть земля и есть подземелье.

Властелин подземелья земного –
Синий див, великан Кок-Доо
Убивает добро и веселье,

Всех живущих сводит с ума.

Вместе с ним потрясает мир

Ведьма страшная Джес-Кемпир.

Похитительница молодцов,

Осквернительница храбрецов,

Пожирательница мертвецов, –
Ведьма медная Джес-Кемпир.

На плечах у нее семь голов,

У Кок-Доо* в служанках живет

Для людских она бед и забот,

Ведьма вредная Джес-Кемпир.

Эта ведьма, хитра и ловка.

Разузнала про Тоштука,

Подошла к Кок-Доо своему

И с поклоном сказала ему:

«Появился средь ближних степей

Богатырь, что чудовищ сильней,

Эр-Тоштук называется он,

Вас убить собирается он.

Я того Тоштука разыщу,

В подземелье его утащу,

Притащу в преисподнюю к вам,

В ваши руки его передам».

Кок-Доо заскрипел, заревел,

Что сказала – исполнить велел.

И с тех пор, уже семь долгих лет

Смотрит ведьма Тоштуку вослед,

И обнюхав его следы,

Заметает метлой беды,

Чтоб под землю Тоштука завлечь,

Чтобы снять ему голову с плеч.

Джес-Кемпир дни его уж сочла, –
Чтоб сгореть ей, проклятой дотла! –
У меня было семь сыновей,

Всех под землю она увела.

Младший сын был большим храбрецом,

И мечом он владел, и копьем,

В поединок он с ведьмой вступил

И погиб в поединке том.

Богатырь мой сидел на коне,

Джес-Кемпир же – на веретене,

Бились семь они дней и ночей,

И исчезли в земной глубине,

Провалились под землю они...

Все узнай, Элеман, и смекни,

Как спасти Тоштука своего,

Как продлить богатырские дни!

Меж холмов виден высохший сай,

По нему на восток поезжай.

Под горой на равнине степной

Досточтимый живет Сарыбай*.

Хлебосолен, богат, силен,

Для народа – опора он,

И чем больше народу дает–
Тем богатство больше растет,

Как большая река широк,

Он для маленьких рек – исток;

Тощие толстеют при нем,

Бедные богатеют при нем.

С Сарыбаем ты подружись,

Подружи его с Тоштуком.

Сарыбай дружелюбный тот

Много пользы вам принесет:

Десять у него дочерей,

Замуж их не отдает.

Ради десяти дочерей

Не жалея жизни своей,

Сарыбай пожелал найти

Отца десяти сыновей.

Говорят, мимо гор и рек

По земле ходил целый век...

Косы старшей из дочерей

Стали белыми, словно снег.

Говорят, бродя по горам,

Сарыбай состарился сам...

Косы средней из дочерей

Стали с проседью пополам.

Говорят, на земле на всей

Нет прекраснее и мудрей

Раскрасавицы Кенджеке,

Самой младшей из дочерей!.

Говорят, что своей рукой

Чешет косы ей Сарыбай,

Говорят, красоты такой

Не видал весь киргизский край,

При рожденьи большой был той,

Девяносто съели кобыл,

На пеленке ее золотой

Сарыбай, говорят носил…
Хороша Сарыбая дочь! –
Ее косы черны, как ночь.

Ее очи, как звезды, ясны,

Ее щеки, как маки, красны, –
Мир объездишь, и не найдешь

Лучшей для Тоштука жены!

Словно озеро станет полн,

Если встретится с нею он.

Всех, кто носит наперсток, умней,

Всех, кто доит корову, смирней,

Всех, кто нянчит малюток, нежней,

Всех невест Тоштуку нужней

Сарыбаева Кенджеке,

Элеман, посватайся к ней!

У прекрасной той Кенджеке

Есть предвиденья тайный дар.

Будет сын твой в ее руке–
Не проглотит его пожар,

Не сгорит он в любом огне,

Не утонет в любой реке.

Если вверит судьбу жене,

Будет слушаться Кенджеке!

Элеман, кобылицу ты

Черногривую зануздай.

Сарыбая встретишь гурты–
Погостить к нему заезжай.

Десять девушек осмотри.

Скот и деньги за них отдай,

Серьги яркие им дари,

Их невестками называй.

А домой повезешь свой стан, –
На пути, смотри, не зевай:

Для стоянок в пути места

Осторожнее выбирай,

Кенджеке спроси, Элеман,

Как велит она – поступай!

Не послушаешь этих слов,

Простоватый мой Элеман. –
Будь к несчастьям любым готов,

Глуповатый мой Элеман.

Будь к любым готов чудесам,

Виноват будешь в них ты сам!»

Так старуха сказала ему

И, сказавши, канула в тьму.

Много рассказала она.

Много предсказала она,

Элеман же понял одно:

Свата указала она!

Что, подобно широкой реке,

Есть отец десяти дочерей,

Что есть девушка Кенджеке

И невесты для всех сыновей, –
Только это и понял сват,

Был, и правда, он глуповат.

Отыскал он песчаный лог,

Отыскал тропу на восток,

И проехав зеленый дол,

Сарыбая юрту нашел.

Ой, как счастлив бай Элеман,

Как удачлив бай Элеман!

Только жалко, что не всегда

Был догадлив бай Элеман.

СКАЗ ШЕСТОЙ

Встреча Элемана и Сарыбая. На сватовство приезжают все братья, кроме Тоштука. Кенжеке* соглашается ехать, только получив в приданое коня Чалкуйрука*, пеструю верблюдицу, кольчугу Чайинги, золотую битку и оселок
Привязав кобылу к столбу,

При входе руки скрестив,

Предначертанную судьбу

Попытать еще раз решив,

Приезжий кипчакский бай

По ковру Сарыбая прошел

Почтенный бай Сарыбай

Приятным гостя нашел

Приезжий бай Элеман –
Отец десяти сыновей,

Почтенный бай Сарыбай –
Отец десяти дочерей.

Повстречались надежды их,

И надежды, и беды их,

Говорят, и о том, и о сем,

Оба думают об одном.

Гость поглядывает в уголок.

На стене там – десять Сейке*
(Изукрашенных десять серег)

На плетеном висят шнурке.

Гость на серьги эти глядит,

А хозяин так говорит:

«Гость, приехавший в дом – кто ты?

Горным дальним путем – кто ты?

Горьким горем влеком – кто ты?

Где живешь, с кем знаком – кто ты?

Что ты ищешь – искал, мой гость?

Что нашел – потерял, мой гость?

Что в пути исхудал, мой гость?

Что как жимолость стал, мой гость?

Обо мне хочешь знать – скажу:

Сарыбай меня звать – скажу,

Скот мой не сосчитать – скажу,

Скорбь мою не унять – скажу!

Я по свету, как ты, блуждал,

Я в пути, как ты, исхудал,

Десяти дочерям мужей

От отца одного искал.

По растущей траве прошел,

По бегущей воде прошел

Время шло, а зятьев таких

Не приметил я, не нашел!

И у старшей из дочерей

Стали косы белы, редки,

И у средней из дочерей

Побелели уже виски.

Сколько внуков бы я растил,

Если б замуж их выдал в срок!

Видно, горьким мой жребий был:

Был я к ним и к себе жесток.

Девяносто тысяч даю

Крупных яков в придачу к ним!

Если б дать их в одну семью –
Было б счастье детей большим

Если б десять мне сыновей

Отыскать бы в семье одной –
Без калыма бы дочерей

Я отдал и устроил той!

А любимый ребенок мой,

Золотой жеребенок мой.

Дорогой соловьенок мой,  –
Дочка младшая Кенджеке.

Эта девушка – дар небес,

Эта дочка – чудо чудес,

Хороша, как весенний лес
В солнце утреннем – Кенджеке.

Как луна, кругла и бела,

Как звезда Чолпон*, весела,

Как ягненок, тиха и мила

Чернокудрая Кенджеке.

Богатырь ей нужен большой,

Крутоплечий, с доброй душой.

Все свое богатство отдам,

Коль жених найдется такой.

Чалкуйрука-коня отдам,

Чайинги-кольчугу отдам.

Дорогой оселок отдам,

Золотую битку отдам,

Пеструю верблюдицу отдам, –
Все, что ей полюбится, отдам!

Добрый гость, поедешь ты степями,

По горам, по руслам горных рек

С десятью такими сыновьями,

Может быть, найдется человек.

Передай привет от Сарыбая

Дорогому свату моему,

Чтоб спешил, минуты не теряя,

Обязательно скажи ему!»

Помолчал, чтоб цену набить,

Элеман и стал говорить:

«Моё имя – бай Элеман,

Мой народ – кипчакский народ.

Трудный жребий мне богом дан,

Много я пережил забот:
Десять я сыновей взрастил,

Десять у меня сыновей.

Я весь белый свет исходил

В поисках десяти дочерей,

Десять я дочерей искал,

Десять – у отца одного...

Старший сын мой уж седым стал,

Волосы белы у него.

Средний сын – уж с проседью он,

С черно-белою бородой.

Младший сын мой чудом рожден.

Богатырь   он, барс молодой!

Десять у тебя дочерей.

Десять у меня сыновей!

Кенджеке я твою возьму

В жены к Тоштуку моему.

Эр-Тоштук мой – знаешь какой?

Он из всех героев – герой!

Брови его – брови дугой,

Очи его схожи с луной,

Кто уж крутоплеч – это он,

Кто уж держит меч –это он!

Тигра в битве злей – Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней – Эр-Тоштук,

Темных сил сильней – Эр-Тоштук,

Барс богатырей – Эр-Тоштук!

Имя его – имя имен,

Племя его – племя племен,

Знамя его – знамя знамен,

Для чудес он чудом рожден.

Вот какой – в моей он руке! –
Богатырь твоей Кенджеке,

Вот какой придет к тебе зять:

Лучше тебе зятя не взять!

Им ходить по одной тропе,

Им лежать – голова к голове,

Как лежат в одной скорлупе

Половинки орешка две!

Десять у тебя дочерей,

Десять у меня сыновей,

Без калыма – брать не хотим.

Мы даем богатый калым:

Тысячу верблюдов я дам,

Я навьючил их пополам

Золотом литым, серебром,

Разным драгоценным добром!

Кланяюсь тебе, Сарыбай –
В сватовстве поклон мне отдай,

Руку подаю, Сарыбай –
Руку в сватовстве подавай.

Будь здоров, почтенный мой сват,

Будь здоров и счастлив стократ!»

Сарыбай объятья раскрыл,

Сарыбай в ответ завопил:

«Принял я поклон, Элеман,

Отдал я поклон, Элеман,

Будь здоров, почтенный мой сват,

Будь здоров и счастлив стократ!»

Добрые отцы обнялись,

Поженить детей поклялись.

Горе и мученье прошли,

Люди утешенье нашли!..

Говорят, что был шум большой.

Пир богатый был, говорят.

По кочевью рука с рукой

Проходили со сватом сват.

Словно зерна пшеницы в муке,

Вместе слились они, говорят,

Словно волосы в женской косе.

Перевились они, говорят.

Говорят, под свадебный кров

Женихи вошли, встали в круг,

Девять прибыло женихов,

Не приехал только Тоштук.

Говорят, что бай дочерей

По обычаю, проводил,

На арабских серых коней

Их почтительно посадил.

С золотых свисали попон

Кисти красные до земли,

Бубенцов серебряных звон

Раздавался в степной дали,

Песни дружно слетали с губ

И звенели средь синевы.

И подолы узорных шуб

Волочились поверх травы.

А красавица Кенджеке

Не пришла на той, говорят,

А избранница Кенджеке

Сказалась больной, говорят.

Ах зачем, зачем, ах зачем

От людей ушла Кенджеке?

Ах зачем, зачем, ах зачем

Радость – всем, а она в тоске?

Как озерный сазан, бела

Рыбка белая Кенджеке,

Как ягненок малый, мила

Эта смелая Кенджеке.

Попугая перьям под стать

Вьются волосы по плечам,

И ума ей – не занимать,

Не учиться добрым делам!

Знает все, что будет она,

Это светлое существо...

Почему же сидит одна,

Не приходит на торжество?

Иль Тоштук показался груб:

Не приехал свататься к ней,

Не примерил дареных шуб,

Не повел дареных коней?

Или хочет судьбу испытать

И не думать о Тоштуке?..

Пир окончен. Отец и мать

Уговаривают Кенджеке.

Сестры к ней, невестки пришли,

Тетки и соседки пришли,

Говорят, ей: «Ехать пора.

Вот – платок вам, и шуба – вот!»

Но упрямая Кенджеке

Не идет, не встает с ковра,

Шубы свадебной не берет.

Старики, родные пришли,

Аксакалы седые пришли,

Говорят: «Вставай, Кенджеке,

Добрый путь тебе налегке!»

Но она и тут не встает,

Дорогих даров не берет.

Заупрямилась Кенджеке,

Зарумянилась Кенджеке,

А потом, побелев, как снег,

Оглядела сердито всех,

И заплакала в злой тоске

Непокорная Кенджеке.

Так печально кричала она,

Тяжело так стонала она,

Что с лица Сарыбай спал,

Задрожал старик, зарыдал,

Голову покорно склонив,

Умолять Кенджеке он стал:

«Золотой жеребенок мой,

Молодой соловьенок мой,

Ты не плачь, Кенджеке, не плачь,

Береженый ребенок мой!

Твои слезы – родным укор,

Твои слезы – родным позор,

Стань веселою, Кенджеке,

Как была ты до этих пор.

Ты не плачь, отца не томи,

Все, что хочешь, с собой возьми.

Если мало тебе скота, –
Ты меня самого возьми!

Самый лучший, отборный скот

В новый край за тобой пойдет,

Треть богатства тебе отдам,

Только мне не чини забот.

Не срами нас перед людьми,

Нас напрасно не обижай –
Тоштука в женихи возьми,

Вместе с сестрами поезжай!

Чтоб посмешищем нам не стать,

Обещанья назад не взять, –
Поезжай, моя Кенджеке,

Пожалей и отца и мать!

Ты разбросанное собирай,

Ты разорванное скрепляй.

Чтобы радовался тебе

Наш родимый киргизский край».

Отвечала отцу она:

«Что ж, пойду, коль идти должна!

Если просишь пойти – пойду,

Если счастье в пути – пойду,

Я твоих послушаюсь слов,

И пойду – на свою беду!

Может, счастие – в ней, в, беде,

В богатырской моей беде?..

Эр-Тоштук – большой богатырь,

Нет такого, как он, нигде.

Если просишь – к нему пойду,

Отведу от него беду!

Трудный путь лежит перед ним

К поднебесным горам снеговым,

К непроглядным просторам земным

Да к подземным обрывам крутым,

Трудно будет ему. А мне?

Мне труднее, его жене!

Эр-Тоштук такой человек,

Человек непростой, отец:

Не смирится со злом вовек,

За добро примет бой, отец.

У него будет много врагов,

Сердце будет в крови, отец.

Нелегко, когда муж таков,

Тяжело от любви, отец!

Если просишь, отец, – пойду,

И на радость, и, на беду.

Ладно! Стану любимой его,

Тенью неуловимой его,

Стану я подмогой его,

Домом и дорогой его,

Хлебом стану его и водой,

Другом стану его и женой.

Но войду я в тот дом, отец,

При условьи одном, отец:

Ты в приданое дочке своей

Не давай табуны коней,

Не давай отары овец,

Дай ей то, что попросит, отец!

Пять вещей я прошу у тебя,

Пять вещей подари, любя:

Чалкуйрука-коня, – это раз,

(Пригодится он в трудный час!),

Чайинги непробойную, – два,

(С нею в битве цела голова),

Три брусок точильный стальной

(С ним не страшен недруг любой),

А четыре, – верблюдица та,

Чья приметна кругом пестрота,

Пять, – чудесная битка, она

В трудном деле мне будет нужна.

Пять вещей подари, не жалей

Для любимицы младшей своей!»

Так просила отца Кенджеке,

Так молила отца Кенджеке,

Трудно было бедняжке просить,

Но без помощи – как ей быть?

Кенджеке-то, выходит, крепка,

Подходящая для Тоштука.

Если надо – сожмется в кулак

Ее маленькая рука!

Сарыбай и сопел, и бледнел:

Чалкуйрука давать не хотел,

Как ребенка, любил он коня,

Как ребенка, его он жалел.

Чалкуйрук был особенный конь,

Подходящим он был для погонь,

В небесах он, как птица парил,

По-людски он с людьми говорил,

В деле был он разумней людей, –
Вот какой был он, конь из коней!

Сарыбай Кенджеке любил,

Чалкуйрука он тоже ценил.

«Нет» сказать Кенджеке не хотел,

«Да» сказать – не хватало сил.

Сарыбай, как буран сопит, –
Кенджеке, как былинка, дрожит,

Оба мучаются они,

Время тянется, не бежит.

Это вынести мать не смогла:

Чалкуйрука она привела,

Чайинги она принесла,

Оселок и битку дала

А верблюдица, Кенджеке

Пожалевши, сама пришла.

Эй, красавица Кенджеке,

Эй, упрямица Кенджеке,

Добрый путь тебе к Тоштуку

Эй, избранница Кенджеке!

Элеман, э-гей, Элеман,

Осторожней в дороге будь.

Про совет, что старухой дан,

В суматохе не позабудь!

Эр-Тоштук, э-гей, Эр-Тоштук,

Слышишь ли барабана стук?

Знаешь ли, что есть у тебя

Твой заступник и верный друг?

Бьет из бычьих кож барабан,

Без помех идет караван.

Девять женихов и невест

В свой аил везет Элеман,

Девять раскрасавиц невест,

А десятую – Кенджеке...

Много миновал трудных мест,

Не застрял в степи и в песке,

Горы поднимались пред ним,

Он взбирался на перевал,

По верховьям шел снеговым,

Много гор и рек миновал.

Бьет из бычьих кож барабан,

Без помех идет караван.

СКАЗ СЕДЬМОЙ

Остановка каравана на берегу Ак-Булака*. Встреча Кенджеке и Айсалкын. Проклятие Айсалкын. Пестрая верблюдица проваливается в болото. Кенджеке хочет уезжать, а Элеман не слушает её
Бил из бычьих кож барабан,

Без помехи шел караван.

Интересным был караван,

Что повел в поход Элеман:

Десять в нем невест, женихов,

Табуны кобыл, жеребцов,

А добра? Добра без числа

Пестрая верблюдица несла.

Лучше всех коней – Чалкуйрук,

Лучше всех невест – Кенджеке!.

Едут они, едут... И вдруг

Зажурчал ручей вдалеке.

Элеман услышал ручей:

«Отдохнуть бы надо коням»

Кенджеке в ответ: «Поскорей

Отправляться надо бы нам!»

А кругом пустынно, темно,

Словно в этом месте давно

Ни сороки кричащей нет,

Ни вороны летящей нет.

Где не каркает ворон, тут

Люди добрые не живут,

Только в травах журчит ручей,

Только травы буйно растут.

А беспечный бай Элеман

Тут поставил свой караван.

Отдыхал он, а скот гулял,

Отдыхал, жирок набавлял.

Жадный бай жеребенка ел,

Жир жевал, веселел, полнел.

Так прошло семь ночей и дней,

И закат в горах заалел.

А когда закат вдалеке

Догорел на зубцах вершин,

Появилась пред Кенджеке

Пери горная Айсалкын.

Аи кудесница Айсалкын,

Ай чудесница Айсалкын,

Появилась откуда ты,

Горя вестница Айсалкын?

Не со злом ты сюда пришла,

А с добром ты сюда пришла

Появившись из-за холма,

Поздравленье ты принесла.

Две красавицы в час ночной

Прогулялись одной тропой.

Как же сладить волчицам двум,

Коль в берлоге они одной?

Та – луна, и эта – луна.

Та – жена, и эта – жена.

И одна нужна Тоштуку,

И другая ему нужна.

Как же тут им не ревновать?

Как же ревность не показать?

Как же тут на одной тропе

Двум красавицам устоять?

Шею тонкую наклонив.

Словно белый гусь на реке,

Айсалкын, огорченье скрыв,

Обращается к Кенджеке:

«Под тобою конь Чалкуйрук, –
Поздравляю с этим тебя!

Ждет тебя богатырь Тоштук, –
Поздравляю с этим тебя!

Чайинги на твоих плечах, –
Поздравляю, счастливый путь
Эр-Тоштук уж в твоих руках, –
Поздравляю, счастливой будь!..»

Запылав словно горный мак,

Кенджеке отвечала так:

«Ты семь гор обошла пешком

И меня повстречать пришла?

Ты семь дней пожила с Тоштуком,

И меня поздравлять пришла?

Как кукушка, в гнезде чужом

Сына бросивши своего,

В эту ночь на пути моем.

Оказалась ты для чего?..
Подо мною конь Чалкуйрук

Мне отец дал, а я взяла.

Разве он – из твоих рук,

Разве я твое забрала?

На моих плечах Чайинги

Мать дала мне, и я взяла.

Разве с нею страшны враги?

Разве я твое забрала?

Да, мой муж – богатырь Тоштук,

Замуж я за него пошла.

Разве он тебе – муж и друг,

Разве я твое забрала?

Это ты мое забрала,

Это ты нечестной была:

Дорогого мне Тоштука

Обманув, от него ушла.

Коль знаком тебе Ак-Терек,

Коль была у истока рек, –
Что ж не вышла за Тоштука,

Что ж не стала женой навек?

Ты помехой в пути – не стой, -
Захочу – тебя обойду!

Ты не стой на пути бедой,

Захочу – отведу беду!

Нет отважней в борьбе Тоштука,

Не отдам я тебе Тоштука!

Ты иди, свое место ищи,

А со мною – речь коротка:

Эр-Тоштук Кенджеке любим,

Он не будет мужем твоим,

Из моих не возьмешь его рук,

Будет мужем моим Тоштук!

Нет, не мне покинутой стать

И озера слез проливать,

Несчастливицей не меня,

А тебя будут люди звать!

Раньше с места сойти горам,

Раньше двинется вспять река,

Чем тебе Тоштука отдам,

Чем отдам тебе Тоштука!..»

Побледнела пери, как снег

Ветер горный рванулся в бег.

Потемнела пери, как тьма

Загремели в горах грома.

Кайберенами рождена,

Чудом горным была она.

Родинка на ее губе

Колдовская черным-черна.

На ее языке – печать,

Слово каждое, как приказ.

Коли ей случится проклясть

Не минует проклятье вас.

Как же вынести чуду гор

Боль такую, такой позор?

Перепелкою полевой

Задрожала душа ее,

Красным углем, серой золой.

Дымом стала душа ее.

Как смородина налились

Черным соком горем глаза,

Слезы горькие полились.

Каждая, как река – слеза.

Убежать бы, да силы нет,

Умереть бы, да смерти нет.

Подошла она к Кенджеке.

Так промолвила ей в ответ:

«В этом мире не будет мой

Эр-Тоштук Элеманов сын.

Мир неверный, полный бедой

Для тебя, не для Айсалкын.

Нынче видишь, а завтра – нет,

Вот какой этот бренный мир.

Нынче любишь, а завтра – нет,-

Вот какой ваш презренный мир!

В этом мире – твой богатырь,

Твой в печали земных оков.

В том же мире, – мой богатырь,

В радости на веки веков!

Не со злом я к тебе пришла,

А с добром я к тебе пришла, –
Оскорбила ты Айсалкын,

Рану в сердце ей нанесла.

«Поздравляю!» – сказала я,

Ты же мне отвечаешь злом.

А когда проклинала я –
Жгло проклятье мое огнем!

Без огня ты меня зажгла,

Ты сварила и без котла:

Поздравленье не приняла,

Оскорбленье произнесла,

Принимай же проклятье гор,

Черной силы их приговор:

Обратится пусть вспять река,

Горы рухнут пусть пред тобой –
Ждать семь лет тебе Тоштука,

Быть семь лет ему под землей!

А тебе за Кашгаром жить,

И без мужа семь лет тужить,

Не женой тебе, не вдовой,

Не живой и не мертвой быть

Косы свяжешь – не расплетешь,

В одиночестве отцветешь,

Под горою без Тоштука

Голову до земли пригнешь!

Без огня ты меня зажгла,

Ты сварила   и без котла,

Стань за это сама костром

И сгори на ветру дотла!»

Так промолвила те слова

И пропала пери из глаз,

Только дрогнула чуть трава

Да звезда вдалеке зажглась.

Ой чудесница Айсалкын,

Горя вестница Айсалкын,

На несчастье родилась ты,

Тут зачем появилась ты?

В радости сладка, Айсалкын,

В ярости жестка, Айсалкын,

Ты зачем пришла и ушла?

Чье ты счастье с собой взяла?..
Кенджеке, огнем запылав,

Но огонь загасив рукой,

К Элеману бежит стремглав

И ему говорит с мольбой:

«Черное сновиденье! Отец!

Горное наважденье! Отец,

Нам немедленно надо в путь,

Тут – одно решенье, отец!

Мне приснилось – степь без овец,

Ров без дна и цепь без колец,

Без узды скакун Чалкуйрук,

Без джагоо* сокол Тоштук!

Это – бед свершенье, отец,

Грозной силы мщенье, отец!

Не теряй мгновенья, отец,

В путь – без промедленья, отец!

Испугался тут Элеман,

Погрузил скорей караван

И погнал свои табуны

В глубину нагорной страны.

В беспокойстве девять невест,

Женихи – как девять мечей.

На земле много темных мест,

Это место – всего темней.

На земле немало коней,

Лучше всех коней Чалкуйрук,

Много славных богатырей,

Лучше всех богатырь Тоштук!

А верблюдиц всех лучше та,

Чья вдали видна пестрота,

Всю поклажу она несет

И несчастье она принесет.

Лучше всех невест Кенджеке,

Счастье – в смуглой ее руке.

Едут, едут. И на пути

Вдруг трясина – не обойти!

Нет пути ни вперед, ни назад,

Выпь кричит, камыши шумят.

Дальний путь – через бурелом,

Ближний путь – идти напролом,

Элеман напролом полез.

Тут поднялся рев до небес –
Оступилась верблюдица тут,

Провалилась верблюдица тут,

В черной тине по горло лежит

И ревет она и хрипит.

И в трясине завязло с ней

Все имущество дочерей.

Закричали невесты тут,

Из болота кладь волокут,

Зашумели тут женихи,

Разгружают тюки, несут.

Сорок восемь дней и ночей

Выгружали они добро,

С каждым днем нагружать трудней,

Очень уж завязло хитро!
И красавица Кенджеке

Плачем горестным залилась.

Как вода бежит в ручейке,

Так бежали слезы из глаз,

Потрясал небосклон крутой

Плач печальный ее такой:

«Ой, верблюдица, почему

Ты попала в трясину тут?..

Ой, беда Тоштуку моему!

Ой, несчастья к нему идут!

Ой, расстанусь, наверно, с ним,

С храбрецом душе дорогим.

Ой верблюдица, поднимись,

Подчинись ты словам моим!

Тут вороны летящей нет,

Тут сороки кричащей нет,

Тут не каркает ворон, тут

Люди добрые не живут,

Только мне, видно, тут пропасть,

Видно, кос мне не расплетать,

Не исполнив желаний своих,

В землю черную мне попасть!

Ой, трясина – передо мной,

И сама я в трясине той.

Руки связаны у меня,

Я бессильна перед бедой!»

Так прошло пять десятков дней,

Выволокли верблюдицу так,

Вытащили поклажу с ней.

А над миром сгустился мрак!

Кенджеке говорит: «Скорей,

Не теряя мгновенья – в путь!»

Бай считал себя всех умней,

Пожелал опять отдохнуть!

Безнадежным он был глупцом,

Беспросветным он был скупцом,

В дикой жадности он своей

Только скот жалел – не людей!

Он верблюдов гулять пустил,

Стал пасти коней и кобыл,

Жеребенка зарезал он,

Жирный он бешбармак сварил,-

Задержал опять караван

Неразумный бай Элеман.

А по небу тучи плывут,

Вновь плывут. Что они несут?

СКАЗ ВОСЬМОЙ

Появление на воде опко* (заколдованного легкого). Легкое превращается в семиголовую ведьму Джелмогуз-Кемпир*. Ведьма требует оселок*, в котором заключена душа Тоштука
А в то время ведьма, она

Рыскала поверх облаков.

Голова у ней не одна –
Семь у этой ведьмы голов,

И страшна Кемпир-Джелмогуз,

И сильна Кемпир-Джелмогуз!

Черная Кемпир-Джелмогуз

Сбросила с небес облака,

Злобная Кемпир-Джелмогуз

Собралась поймать Тоштука

Каравану путь преградив

Элеману душу смутить

Плюнула Кемпир-Джелмогуз –

И река на встречу течет

Дунула Кемпир-Джелмогуз –

И рекою что то плывет!

На реку взглянул Элеман,
Легкое вздуваясь плывет

Легкое плывет по воде

Красное как горный тюльпан,

Не видал такого нигде

Легкое вздуваясь плывет,

Тихо колыхаясь плывет

Жадный перед чем устоит?

Ценностью любое сочтет

Слабости людские она знала

Жадность Элемана угадала.

Ночью превратившись в опко

Терпеливо его поджидала

Утром бай подходит к реке
Видит легкое в далеке

Элеман хватает укрук*,

Острый вынимает тесак.

«Коль находка встретилась вдруг

Не пройдет она мимо рук,

Накормлю я легким собак!»

В легкое он ткнул укруком,

А оно вздувается вновь!

Он его проткнул укруком –
Стала речка красной, как кровь,

А оно качается вновь,

Отплывает, словно зовет,

В камышах скрываясь, плывет!

Раззадорился жадный бай,

Раздвигает камыш, идет.

И зашел он в пустынный сай*,

Где ни птица, ни зверь не живет.

Легкое плывет по воде,

Легкое растет на воде.

Падкий на добычу старик

Не видал такого нигде.

Руку в воду он опустил,

Редкую находку  схватил.

Ах, несчастный бай Элеман,

Что узнал он, что пережил!

К Элеману в руки попав,

Вдруг опко в мгновенье одно

Обвилось вокруг, как удав,

Обернулось ведьмой оно.

Вот она, Кемпир-Джелмогуз,

Ой страшна Кемпир-Джелмогуз!

Ничего нет в мире страшней,

Семь голов на теле у ней!

Зашипела ведьма змеей,

За ворот Элемана схватив,

И ударив в живот ногой,

И на землю его свалив,

Наплечи взгромоздилась она,

В Элемана вцепилась она,

Подняла его вверх рывком,

Поскакала на нем верхом.

Черным смерчем вьется песок,

Над землей слышен дикий скок.

Кто там скачет наискосок?

Что за конь и что за седок?

То не конь, а бай Элеман,

Тот седок – Джелмогуз-Кемпир.

Над горами висит туман,

Непрогляден и странен мир

Ты куда, куда, Элеман?

Ты куда, Джелмогуз-Кемпир?..

Джелмогуз сильна и страшна,

Мучает старика она:

Дернула старика за ус,

Оторвала ус Джелмогуз,

Бороду ему на скаку

Вырывала по волоску.

Ребра Элемана трещат,

А глаза, как угли горят,

Из его ушей и ноздрей

Кровь стекает сажи черней.

Скачет он  вперед впопыхах

С грозным седоком на плечах,

Скачет он вприпрыжку, влеком

Всё вперед своим седоком.

Слышен над землей дикий скок,

Черным смерчем вьется песок

Элеман, кого ты несешь?

Как теперь от смерти уйдешь?

Джелмогуз на шее сидит,

Элеману в ухо шипит:

«Полумертвый бай Элеман,

Коль остаться хочешь живым, –
Что мне надо – дай Элеман,

Поступись богатством  своим.

Дай мне то, что я попрошу,

Дай мне то, что я захочу,

А не то я нос откушу

И тебя живьем проглочу!

Джелмогуз-Кемпир – я сама,

Всех людей свожу я с ума,

Самый быстрый ветер степей

Не догонит рыси моей, –
Я на медной ступе скачу

Я пестом чугунным стучу,

Семь голов – на теле моем,

И с зубастым каждая ртом.

Я на медной ступе скачу
Я пестом чугунным стучу,

Я тебя, Элеман, обучу:

Захочу – тебя проглочу!

Полумертвый бай Элеман,

Коль остаться хочешь живым,

Что мне надо – дай, Элеман,

Поступись дорогим своим:

Самое дорогое прошу,

Самое дорогое хочу!

А не дашь – тебя задушу

И задушенным проглочу!»

Элеман истошно кричал,

Криком камни он разбивал,

Оставляли силы его,

Визг его комариным стал;

Все богатство свое, весь скот

Ведьме Элеман предлагал:

«Дорогая моя байбиче*,

У меня есть прекрасный скот

Золотая моя байбиче,

Скот прекрасный каждый возьмет!

Я коней тебе красных дам,

Кобылиц я атласных дам,

Я коров,  верблюдиц,  овец

Разномастных, прекрасных дам, –
Все возьми и прости, байбиче,

И меня отпусти, байбиче!»

Нет, – сказала ему Джелмогуз, –
Мало ты, Элеман, даешь!»

Горло сжала ему Джелмогуз:

«Будет скот моим, как умрешь!»

Захрипел Элеман, зарыдал,

Еле слышно так простонал:

«Байбиче, отплачу другим:

Скот не хочешь – жену возьми!

Есть жена у меня, Кулайим,

Уважаемая людьми.

Маленькими повстречались мы,

Больше не разлучались мы,

В юности полюбились мы,

Б трудности подружились мы.

Кулайим – свет моих очей,

Мать моих десяти сыновей,

Кулайим возьми и прости,

И меня, байбиче, отпусти!»

«Нет, – сказала ему Джелмогуз,

Мало ты, Элеман, даешь!»

Горло сжала ему Джелмогуз:

«Кулайим возьму, как умрешь!»

Элеман, как комар, запищал,

Словно муха, бессильным стал,

Кровь из носа – черной струей,

А из легких – зеленый гной!

«Байбиче, – шептал, – пожалей,

Ладно, девять возьми сыновей!»

«Нет, – сказала ему Джелмогуз,

Снова мало ты мне даешь!»

Горло сжала ему Джелмогуз:

«Сыновей возьму, как умрешь!»

Полумертвый бай Элеман

Пожелтел, как сухой саман,

Кровь его прилила к ногам,

«Что ж, – сказал, – Тоштука отдам!

Лучший из сыновей – Тоштук,

Слава богатырей – Тоштук,

Нет на свете храбрей его,

Всех сильней и умней Тоштук.

Ой как трудно расстаться с ним,

Но еще труднее – с душой

Если будет Тоштук твоим,

Ты отпустишь меня домой?»

Ведьма, эту услышав речь,

С элемановых слезла плеч,

Перед старцем, дрожащим встав,

Семь голов к небесам подняв,

Зашумела она дождем,

Загремела она, как гром:

«Если дашь Тоштука, – прощу

Я тебя, неживой какбаш*.

Если дашь Тоштука, – отпущу

Тебя сразу домой, какбаш!

Не не просто тебе его дать, –
Раньше надо суметь его взять:

У снохи твоей Кенджеке

Золоченый сундук есть,

В драгоценном том сундуке

Дорогого добра не счесть,

А на дне того сундука.

Оселок стальной лежит

В нем сокрыта душа Тоштука,

Кенджеке эту душу хранит.

Правдой или неправдой, друг,

Оселочком тем овладей

И тогда богатырь Тоштук

Подчинится власти моей.

Оселок ты в очаг воткни

И спокойно домой поезжай!

А сейчас руку мне протяни,

Слово выполнить клятву дай!»

Ведьме руку дал Элеман,

Слово клятвы сказал Элеман,

Сына младшего Тоштука

Темным силам продал Элеман.

На становище он приполз,

Проливая потоки слез,

И не мертвый, и не живой,

«Я больной, – говорит, – больной

Я умру, – говорит, – в тоске,

Пожалей меня, Кенджеке!

Кенджеке, соловьенок мой,

Золотой жеребенок мой,

Пожалей больного отца,

Драгоценный ребенок мой!

Ты добра, Кенджеке, и ловка,

Ты на слово и дело крепка,

У тебя оселок есть стальной

В нем – душа моего Тоштука.

Перед смертью я весь трясусь:

Потерять Тоштука боюсь...

Оселок мне дай дорогой

Сохранить я его берусь!

Оселок дай!.. Быть может, с ним

Станет вновь твой отец живым,

А не то – здесь в степи пустой

Он останется недвижим!

Протяни, Кенджеке, ладонь,

Потуши ты во мне огонь!»

Так бесстыжий бай говорил,

Так для ведьмы сына просил,

Уговаривал Кенджеке

И на горе уговорил!

Кто же думал и кто гадал,

Чтобы сына отец продал,

Чтобы старый бай Элеман

Мерзкой ведьмы прихвостнем стал?

Кенджеке-то была мудра,

Но совсем не была хитра,

Не встречалась она со злом,

Всем желала она добра.

Хоть мудра была, хоть крепка –
Пожалела она старика:

Оселок достала стальной

Из заветного сундука.

«На, – сказала, – храни, отец,

Боль-печаль отгони, отец,

Бог продлит твои дни, отец,

Будь здоров для родни, отец!»

Так была в любви хороша

Кенджеке   простая душа.

Что поделать!  Грешит лишь зло,

А добро живет не греша.

Элеман, обманув Кенджеке

И зажав оселок в руке,

Охал только перед людьми,

Сам посмеивался в уголке.

И когда никто не видал,

И когда никто не слыхал,

Оселок он воткнул в очаг

Дело сделал – веселым стал!

Кенджеке между тем скорей

Собрала людей и коней,

Элемана кошмой закрыв,

На верблюда его погрузив,

В путь поехала, в дальний путь,

К новой жизни, к судьбе своей.

Добрый путь тебе, Кенджеке,

Средь превратностей и чудес!

Вот уж видится вдалеке

В синем небе гора Кебез.

СКАЗ ДЕВЯТЫЙ

Свадьба Эр-Тоштука и Кенджеке. Элеман говорит, что забыл на стоянке напильник, и Тоштук собирается ехать за ним. Прощальное слово Кенджеке
Говорят, запалил Тоштук

На пригорках десять костров.

Говорят, небосклона круг

Стал от пламени их багров.

И когда пришел караван,

Спины вьючных верблюдов сбив,
Званный пир был народу дан,

Свадьбу справил бай Элеман,

Нареченных соединив.

Кипчаки до сих пор – говорят,

Что шумел простор – говорят,

Что горел костер – говорят,

Что был весел взор – говорят!

И прекрасная Кенджеке,

И прославленный Эр-Тоштук

Встали рядом, рука к руке,

Муж с женою, с подругой друг.

Словно две звезды в небесах,

Вместе слились они, говорят,

Словно две травинки в степях,

Перевились они, говорят.

Как пшеничные зерна в муке,

Их желанья смешались, слились,

Словно волосы в черной косе,

Их мечтанья переплелись.
Семидневной свадьба была,

Очень свадьба была весела!

Этой свадьбы котел большой

С Алакуль был величиной,

Мяса было на свадьбе той

С Алa-Too величиной,

Сколько съели верблюдиц, птиц,

Жеребят, ягнят, кобылиц –
Тем, кому их пришлось поесть,

Даже тех, было трудно счесть!

Семидневной свадьба была,

Семидневное счастье прошло,

Дня восьмого заря  взошла,

Дня восьмого солнце пришло.

Счастье это для молодых

Зачтено за семьдесят лет!

Элеман собирает их,

Начинает держать совет.

«Оселок где-то я потерял

На стоянке» – он говорит.

Видно, бог его покарал –
Зло какое старик творит!

«Я не мертвый и не живой,

Мои дети – он говорит, –
Оселок потерял стальной

Мои дети! – он говорит, –
Оселок где-то я потерял

И глазам моим не смотреть!

Оселок где-то я потерял
И стоит за спиною смерть!

Ах, я белый кумыс попил –
Горе черное выпил с ним!

Где же я оселок обронил

Стал я немощным и больным!..

Кто поедет к стоянке той,

Привезет оселок стальной?»

Отвечает Тоштук отцу:

«Дело трудное – храбрецу!

Коль труда и преграды нет,

Б богатырстве отрады нет.

Я поеду к стоянке степной,

Привезу оселок стальной.

Что ж тебе горевать, отец,

Если правда – твой сын храбрец».

Элеману бы тут понять,

Что нельзя Тоштука посылать,

Всем народом бы против тьмы,

Против нечисти черной встать!

Но, трусливый, он жил, греша:

Стала мошкой его душа,

Помнит он про ведьмин наказ

И молчит, не поднимет глаз.

А душа Тоштука  широка,
И звучат слова Тоштука:

«Враг мне встретится – с ним сражусь.

Смерть мне встретится – с ней сражусь,

Отберу оселок стальной,

Без него я домой не вернусь!

Слышал я: оселок простой

Обладает силой живой

Если в нем – душа Тоштука,

В бой пойду за своей душой!

Если встретится великан

Великана в бою сомну,

Раздвою мечом его стан,

Меч в крови врага обмакну!

До тех пор, пока над рекой

Расцветет курай* золотой,

Я закончу кровавый бой

И с победой вернусь домой.

Если ж враг победит в бою

И погибну я под врагом

Пусть никто в родимом краю

Не помянет меня добром!

Не болей, не горюй, отец!

Если правда: твой сын – храбрец,

Он здоровье тебе вернет,

Сам на смерть за тебя пойдет».

Вот какой он был, Эр-Тоштук!

Недруг злу и добру – он друг,

Все дороги мог исходить,

Все он горы мог раздробить.

Кинь в огонь – не сгорит в огне,

В воду кинь – не потонет в ней!

Вырос он в степной стороне

Всех батыров земли сильней.

Если бросишь в него копьем

Тоштука копье не пробьет

Если хватишь его мечом

Сломан меч, а Тоштук живет.

Так бесстрашен и смел он был,

Что без смерти он жизнь не любил.

Рвался в битве сразиться с ней,

Оказаться ее сильней.

Все богатство земли родной

Жило в сердце богатыря,

Несказанною красотой,

Негасимым огнем горя.

Брови высоки – Эр-Тоштук,

Плечи широки – Эр-Тоштук,

Точен взмах руки – Эр-Тоштук,

Твёрды позвонки – Эр-Тоштук,

Пристальны зрачки – Эр-Тоштук,

Прочь бегут враги – Эр-Тоштук!

Тоштука достоинств не счесть,

А превыше их всех одно:

Радость, если преграда есть,

Если силе отрада есть,

Если дело есть по плечу,

Если есть работа мечу.

Видел радость Тоштук в борьбе,

Тем он славу добыл себе!

Он наряд боевой надел,

Он заметно повеселел,

Улыбнулся, расправил грудь

И собрался в опасный путь.

Тут заплакал бай Элеман,

Снова желтым стал, как саман,

С горя впали его виски,

Ребра треснули от тоски.

И стоявший вокруг народ

Тоже горькие слезы льет:

Бедный, мол, богатырь Тоштук,

Щит народа, народа друг,

Ай, куда он, куда идет?
Вдруг в пути своем пропадет?

Станет враг на нас нападать,

Так кому народ защищать?

Станет бай народ обижать,

Так кому за народ стоять?..

Тоштуку бы не уходить,

Тоштуку бы тут ханом быть?

За могучим его плечом,

За летучим его мечом

Хорошо бы нам стало жить!

Не пускал Тоштука народ,

В трудный путь, в опасный поход,

«Оселок тот – он говорил, -

У чудовищ, у темных сил.

С той дороги возврата нет,

Не ходи, не пытай судьбу!

Богатырь наш, несчастья след

На твоем обозначен лбу.

Темным силам наперекор

Ты живи, как жил до сих пор.

Оселок разве может простой

Человеческой быть душой?

Этот вымысел позабудь,

Не пускайся в напрасный путь,

Оставайся с нами, Тоштук,

Наша честь и знамя, Тоштук!»

Но коль вылетела стрела,

Кто задержит ее полет?

Но коль трудные ждут дела,

Разве сильный в путь не пойдет?

Тигра в гневе злей Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Тайных тайн умней Эр-Тоштук,

Темных сил сильней Эр-Тоштук,

Никому не уступит он,

Ни пред чем не отступит он.

Если хочешь счастье найти,

Будь всегда в движенье, в пути,

Счастье не вместится в руке,

Не вместится счастью в руке

Впереди оно, вдалеке!

Знала это и Кенджеке.

Посреди сорока девиц

Интересней всех Кенджеке,

И видней сорока молодиц,

И чудесней всех Кенджеке.

Бело-розовое лицо,

Словно облако на горе,

Бело-розовое лицо,

Словно облако на заре;

Щеки, словно малины сок,

От волненья они горят;

Слезы льются, как ручеек,

Капли слез на щеках блестят;

Платья синего вьется шелк,

Две косы за спиной висят.

Словно серна в горах чутка,

Как орлица в горах зорка,

Молчаливо она подошла,

Встала около Тоштука,

Мужу, едущему в поход,

Отдала поясной поклон…
Пожалел молодых народ,

Плач раздался со всех сторон.

Ой, как жалко всем молодых:

Только встретились, обнялись,

И настигло несчастье их,

И дороги их разошлись!

Дело трудное – полюбить,

Дело трудное – порознь жить!

И недобрый тут человек

Слез своих не мог не пролить

А красавица Кенджеке

Принесла курджун расписной,

Обращается Кенджеке

К Эр-Тоштуку с речью такой:

«В край, откуда возврата нет,

Богатырь, уезжаешь ты.

В мрачном мире, где солнца нет.

Первый свой человечий след,

Богатырь мой, оставишь ты.

Где ни птица, ни зверь не живет

Проживешь ты, мой богатырь.

Поднебесье, где белый лед,

Подземелье, где тьма растет,

Обойдешь ты, мой богатырь.

Пропасть черная ждет тебя,

Упадешь – назад не придешь;

Сеть   узорная ждет тебя,

Попадешь – ее не порвешь!

Ты куда бы, куда ни ушел,

Ты, когда бы, когда ни пришел, –
На твоем мне пути стоять,

Под дождями не намокать.

Под ветрами не высыхать,

Мне любимого мужа ждать!

От своей снеговой горы,

От полдневной своей жары,

От степей, где маки красны,

От лугов, что так зелены,

От родной воды в роднике,

От своей жены Кенджеке,

От своей молодой жены, –
Принимай, богатырь, дары!

Первый дар: Чайинги – броня,

Будешь жив – припомнишь меня!

Дар второй: скакун Чалкуйрук,

С ним – припомнишь меня, Тоштук!

Третий дар: золотой биток,

От него тебе будет прок,

Он в пустыне станет ручьем,

Он в потоке станет мостом,

Он в сраженье станет копьем,

Станет он дождем средь огня

Он напомнит тебе меня!

Дар четвертый мой: кулазык*!

Будет жажда – смочит язык,

Будет голод – чуть пожуешь

И насытишься, оживешь!

Пятый дар: попона. Она

Из особого волокна,

Вышита каймой непростой

С приворотной кайма травой!

А шестой и последний дар:

Меч сверкающий, как пожар.

Знаменитое чудо он,

Разрубает верблюда он,

Золотая на нем рукоять,

Острие – алмазу под стать,

Выплавляла его для боев

Ровно тысяча мастеров,

Имя носит он «Нар-Кескен*».

Этот друг не знает измен,

Этот верный спутник немой

Днем и ночью будет с тобой,

Он заслужит дружбу твою,

Он послужит тебе в бою!

Не гнушаясь, из женских рук

Принимай подарки, Тоштук!

Будет меч тебе по руке –
Будешь помнить ты Кенджеке».

Эр-Тоштук Чайинги надел,

На коня Чалкуйрука сел

И отдав Кенджеке поклон,

Все дары ее принял он.

Дело трудное. Путь далек.

Облаками закрыт восток

В сторону отошла Кенджеке,

Голову подняла Кенджеке,

Чуть покачивалась она,

Словно музыка ей слышна.

Горьких слез ей своих не жаль,

Мужу – даль, а жене – печаль!

Не кричала эта жена,

Не рыдала эта жена,

Мужу в трудных его делах

Не мешала эта жена,

Как трава в росе, вся в слезах

Так сказала эта жена:

«Богатырь, уезжаешь ты,

А вернешься ты или нет, –
Поднебесных громад хребты

Сохранят богатырский след,

Материнская плоть моя

Сохранит богатырскую кровь.

Если матерью стану я,

Не напрасна наша любовь!

Дочку выращу – всю в отца,

По любви ее замуж отдам.

Сына выращу – храбреца,

Что пойдет по твоим следам.

Для ребенка, для твоего

Станет пламенем Кенджеке,

Для ребенка для твоего

Станет знаменем Кенджеке.

Бабью голову не склоню,

В горе стану богатырем,

Я дитя твое сохраню,

Сохраню твой очаг и дом!

Только помни: в краю родном
Будем ждать мы тебя втроем –
Будет ждать Кенджеке, жена,

Что до смерти тебе верна,

Мать верблюдов, та, что пестра,

Мать коней, что в беге быстра.

Трое будем тебя мы ждать,

На дороге твоей стоять.

Возвратишься ты или нет, –
Будем ждать мы тебя семь лет!»

Так промолвила Кенджеке,

Обняла своего Тоштука

И прижалась губами к руке –
Ведь дорога-то далека!

Молодую жену обняв,

В обе щеки поцеловав,

В путь отправился Эр-Тоштук.

Отомкнулся небесный круг,

Отомкнулся подземный круг,

Закачалась земная ширь, –
В путь отправился богатырь!

Элеманом вскормленный – он,

Элеманом проданный он,

Для чудес был чудом рожден.

Юрта он в палящих степях

Он – пещера в снежных горах,

Он – весенний ветер в садах,

Щит и меч народа в боях.

Имя его – имя имен,

Племя его – племя племен,

Знамя его – знамя знамен,

Эр-Тоштуком он наречен!

Едет он и едет вперед,

Что в пути опасном найдет?

СКАЗ ДЕСЯТЫЙ
Третье странствие Эр-Тоштука. Встреча с семиголовой ведьмой, Тоштук отнимает оселок, у Чалкуйрука вырастают крылья; они летят; ведьма бросается в погоню, заколдовывает небо, раскалывает землю и Эр-Тоштук проваливается в подземное царство
С отчим краем, с Кебез-горой,

Снеговой – Эр-Тоштук расстался,

Со степной кашгарской землей,

Золотой – Эр-Тоштук расстался,

С Кенджеке, со своей женой,

Молодой – Эр-Тоштук расстался,

С кипчакским народом своим,

Дорогим – Эр-Тоштук расстался.

С небосводом своим родным,

Голубым – Эр-Тоштук расстался.

По горам, по горным хребтам,

Перевалам – ехал Тоштук,

По лугам, по горным цветам

Темно-алым – ехал Тоштук,

По кашгарским черным камням,

По обвалам – ехал Тоштук,

Там, где нет дороги козлам

И архарам – ехал Тоштук;

Удивляясь новым местам

Небывалым – ехал Тоштук.

Ехал – на плоскогорье попал.

Так была вышина велика,

Что не видно зубчатых скал,

Только небо и облака!

Так была ширина широка,

Что не видно края земли,

Только небо да облака,

Да пустынная степь вдали!

Степь да степь. Ничего вокруг.

Есть ли враг тут и есть ли друг?

Есть ли тут хоть какой народ?

Едет, едет Тоштук вперед.

Сам он был огромной горой,

Крут был склон богатырских плеч.

За плечом – топор боевой,

На боку – знаменитый меч.

Твердых гор прочней Эр-Тоштук,

Тигров, львов грозней Эр-Тоштук,

Тайных тайн сильней Эр-Тоштук,

Темных сил смелей Эр-Тоштук.

Путь ведя по ночной звезде,

Странствуя неизвестно где,

Въехал он на седло-хребет,

Встал – и дальше дороги нет,

Повод скакуна натянул,

Оглянулся зорко вокруг

Чалкуйрук тяжело вздохнул,

Шею, как олень, повернул,

Человеческим языком

Произнес слова Чалкуйрук:
«Ты сильней силачей, Тоштук,

Неразумней детей, Тоштук,

Много силы, мало ума

У таких вот людей, Тоштук!

Хоть животное только – я,

Но во мне опора твоя:

Пригодится тебе в пути,

Богатырь, смекалка моя.

Слушайся коня, Эр-Тоштук,

Понимай меня, Эр-Тоштук!

Не поймешь – молодым умрешь

Среди тьмы и огня, Тоштук!

Знаешь ли, что чувствую я,

Как тебе сочувствую я?

Обучу тебя, Эр-Тоштук,

И чутью и искусству я.

Пропасть – пред тобою, Тоштук,

Ты перед бедою, Тоштук,

Чудище злое спешит

За твоей душою, Тоштук.

С Джелмогуз-Кемпир, с ведьмой злой

Ты сразиться должен, герой.

Силою ты тут не возьмешь,

Хитростью возьмешь тут одной

У старухи той – семь голов,

У нее – не лошадь, ступа,

У нее – ийрек* в сто зубов,

Для нее – повсюду тропа!

О таком ты знал ли, Тоштук?

О таком слыхал ли, Тоштук?

Понял ли своим ты умом,

Что промолвил конь Чалкуйрук?»

Вздрогнул в удивленье Тоштук,

Замер в нетерпенье Тоштук,

Другу дорогому коню

Отвечал в волненье Тоштук:

«Ой ты конь лихой, Чалкуйрук,

Ты товарищ мой, Чалкуйрук,

Правда твоя: я не хитер,

Помоги, родной Чалкуйрук!

Что ты видел – я не видал,

Что ты слышал – я не слыхал,

Ничего, что заметил ты,

В простоте я не примечал.

Чтоб пропасть им, моим глазам –
Различить не могу беды

Виноват, видно, в этом сам:

Выпил темной ночью воды,

И в глаза темнота вошла,

Не видать ничего вокруг

Как исправить наши дела

Мне поведай, конь Чалкуйрук!»

«Что ж – сказал тогда Чалкуйрук,-

Как исправить дела – скажу,

Обо всем, что было вокруг,

Другу доброму расскажу:

Когда твой отец Элеман

С Кенджеке, твоею женой.

Проводили свой караван

По трясине черной одной,

В грязь верблюдица сорвалась,

Тут большая беда стряслась!

Вдруг опко увидал Элеман,

Вытащил его из воды,

И в беду попал Элеман,

И наделал тебе беды!

Тут не зря явилось оно,

В старика вцепилось оно,

Семиглавой ведьмою злой

Сразу оборотилось оно.

В руки ведьме отец попал,

Оселок он Ведьме отдал.

Ждет тебя Джелмогуз-Кемпир

На стоянке у черных скал!

А теперь не робей, Тоштук,

И меня не жалей, Тоштук,

Плеть с проушиной раскрути,

По спине меня бей, Тоштук!

Бей, пока я не окажусь

Освежеванною овцой,

Бей, пока я не растянусь,

Как бегущий заяц косой,

Бей, пока не раскрою рот,

Пена изо рта не забьет!

И тогда, богатырь, тогда

Не сыскать моего следа!

Каждое из моих копыт

Развернется круглым крылом,

Твой крылатый скакун взлетит

Над землею одним рывком,

И на радость богатырю

Над землею я воспарю.

Над равниной этой степной,

Над колышащейся травой,

Над синеющею рекой,

Над вершиною снеговой,

Над полуночною звездой

И над облачною грядой, –
Полетим мы вдвоем с тобой!

Мигом крылья я распущу,

В небо синее я взлечу,

Мигом землю всю облечу,

Мигом к ведьме тебя примчу.

Обращайся первым ты к ней,

«Здравствуй, – ей скажи, – мать людей!»

Джелмогуз ответит, кряхтя:

«Будь здорово, ведьмы дитя!»

А уж ты не зевай, Тоштук,

Разум тут проявляй, Тоштук.

Я когда к оселку подойду -

Где он скрыт, примечай, Тоштук

С ведьмою Джелмогуз-Кемпир

В разговор ты вступай, Тоштук:

Скажет ведьма: «Стою – не сесть».

«Сесть – не встать!» отвечай, Тоштук,

Станет ведьма тебя ругать,

Дочерей вспоминай, Тоштук,

Кок-Мончок*, мол, и Ак-Мончок*
Так ты их называй, Тоштук.

Назовешь ты ее дочерей –
Причинишь беспокойство ей,

Тут с проушиной плетью своей

Ведьму ты по загривку бей,

И скорей оселок хватай,

И пока живой, удирай!..

Если ты к Джелмогуз попадешь –
Беспощадной смертью умрешь:

Заживо съедает она,

Трупа не оставляет она.

Страшной силою колдовской,

Видимо, обладает она.

Ты умнейшим стань из людей,

Хитрым тигром среди степей,

Хватким ястребом в небе стань –
И сумеешь справиться с ней

Если мой исполнишь совет –
Будешь жив. Не исполнишь–нет!

Все, что знаю я – знай, Тоштук.

Мой совет выполняй, Тоштук!»

Не подумал про жизнь и смерть,

Вверх и вниз Тоштук не взглянул,

Взял с проушиной черной плеть,

По бокам коня он стеганул.

Под конем земля затряслась.

Кожа у него рассеклась,

Стал он прыгать, словно архар,

Стал храпеть, как степной пожар,

Рот раскрыл скакун широко,

Пена вздулась, как молоко,

И из всех четырех копыт

Крылья вырвались... Конь летит!

Над равниной летит степной,

Над зубчатой горной грядой,

Над грядою туч грозовой,

Над небесною синевой.

Мчит по небу крылатый конь,

Мечет он из ноздрей огонь.

На коне Эр-Тоштук летит,

Во все стороны он глядит,

И поверхность родной земли

Не видна уж ему вдали.

Где они?.. Неизвестно где.

Мчатся к солнцу или к звезде?..

Шум в ушах. А в глазах рябит. –
Конь крылатый по небу мчит!

Опустился на землю, конь,
Меж двух гор очутился конь,

У становища Джелмогуз,

Вздрогнув, остановился конь.

Вот она, беда – Джелмогуз,

Сморщена, седа – Джелмогуз,

Лебедя белей – Джелмогуз,

Чудищ всех страшней – Джелмогуз

И не конь под ней, Джелмогуз,

А из черного пня ступа,

И не плеть у ней, Джелмогуз –
Пестик, стукнет – ляжет тропа.

За семь дней ей мир облетать,

От нее ли милости ждать?..

Семь голов у ней, Джелмогуз.

Чудищ всех страшней Джелмогуз.

Не одна у ней – семь голов,

Ее пасти полны зубов,

Вокруг пальца всех обведет,

Не оставив крошки, сожрет!

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А такой не видел беды!

Колдовской смыкается круг,

Черный прах заносит следы.

У такой беды семь голов,

Волосы белей облаков,

Зелен на плечах кементай*,

В сморщенных руках – ад и рай.

Эр-Тоштук, ты к ней подъезжай,

Спуску ей, смотри, не давай!

Эр-Тоштук приблизился к ней,

«Здравствуй, – говорит, – мать людей!"

Отвечает ведьма, кряхтя:

«Будь здорово, ведьмы дитя!

Что ты ищешь, что потерял?

С кем враждуешь, с кем враждовал?

Как ты к ведьме в гости попал? –
Расскажи, пока не пропал!»

Эр-Тоштук говорит тогда:

«Мне моя беда – не беда,

Кое-что в пути потерял,

Кое с кем в пути враждовал.

Где бы ни был, еще пока

Не встречал по силе врага,

Не встречал меча по плечу.

Встретиться с врагом я хочу!

Кто бы ни был он – все равно,

Превращу его в толокно!..

Сын я Элемана – Тоштук,

Злым – я недруг и добрым – друг.

Конь крылатый есть у меня,

Слава есть и честь у меня.

Тоштука с почетом встречай,

Оселок Тоштуку отдай!»

Сгорбилась, кряхтит Джелмогуз,

Вкрадчиво шипит Джелмогуз:

«Ой ты, дорогое дитя,

Резвое такое дитя!

Оселок как тебе отдам?

Нужен – так возьми его сам!

Я стара совсем и слаба,

Стан мой изогнула судьба,

Если сяду – встать не могу,

Если встану – сесть не могу,

Дряхлою собакой больной,

Скорчившись, сижу на лугу,

Не могу оселок подать.

Нужен – можешь сам его взять!»

А разумный конь Чалкуйрук

Тихо подошел к очагу.

И приметив это, Тоштук

Выпустил поводья из рук

И ответил ведьме не вдруг:

«Сев на лошадь, слезть не могу,

Слезу – снова сесть не могу.

Оселок лучше мне отдай,

Чем торчать, как пень на лугу!

Прикуси-ка свой язычок –
Пока ты болтала со мной,

Кок-Мончок пришла с Ак-Мончок,

Вон они за твоей спиной!»

Джелмогуз оглянулась назад,

А Тоштук оселок схватил,

Ведьму плетью хватил наугад,

И помчался, что было сил.

Не буран огневой летит,

А Тоштук над землей летит.

Не от тучи ложится тень –
Выгнув   шею, словно олень,

По земле Чалкуйрук летит,

Горы он копытом дробит,

Глыбы с юрту величиной

Он швыряет в простор степной,

Чтобы ведьму остановить,

Чтоб дорогу ей преградить.

Вот какой скакун Чалкуйрук,

Вот какой богатырь Тоштук!

Оселок он стальной добыл,

Новой славой себя покрыл.

Чалкуйрук крыла распластал.

Хвост его синим дымом стал,

Еле виден скакун с земли,

Скрылся в облачной он дали.

Но в ступе сидит Джелмогуз,

Но пестом стучит Джелмогуз,

Но, как лев, рычит Джелмогуз,

Им вдогонку мчит Джелмогуз.

Космы – дыбом, до облаков,

Ступы стук – словно горный гром,

И ийрек ее – в сто зубов –
Расчищает простор кругом.

«Эй, коси, мой ийрек, скреби,

Что гора тебе, что река!

Пополам, ийрек, разруби

Элеманова Тоштука!» –
Так кричит, беснуется так

Джелмогуз, семиглавый враг.

Горы все разрубила она,

Путь себе проложила она.

А когда богатырь Тоштук

Черной плетью хлестнул коня,

И на небо взлетел Чалкуйрук,

Полетел, как дым без огня, –
Ведьма к небу ийрек подняла,

Заклинание произнесла:

«Стороны четыре земли

Если не смогу облететь,

Круга все четыре земли

Если не смогу облететь,

Если я тебя, Эр-Тоштук,

Не смогу настичь, одолеть, –
Джелмогуз-Кемпир мне не быть,

Не родившись, мне умереть!

Пять пустынь, где реки мертвы,

Если мне пять раз не пройти,

Не насыпать желтой травы

На следы врага на пути,

Если мне тебя, Эр-Тоштук,

Не настичь и не погубить, –
Джелмогуз-Кемпир мне не быть,

Сгинуть мне, на свете не жить!

Волосы белей облаков

На твоем пути распущу,

Выпущу свои семь голов,

Разыщу тебя, засвищу,

Черную веревку земли

Сморщенной рукой потяну,

И, в какой бы ни был дали,

В ад тебя кромешный стряхну,

Погублю тебя, Эр-Тоштук,

Умерщвлю тебя, Эр-Тоштук!»

Так вдогонку ведьма кричит,

Черною ступою стучит,

По горам грохочет пестом,

Небеса скребет ийреком.

Эр-Тоштук землею скакал

Всюду пест его настигал,

Эр-Тоштук по небу скакал

И его ийрек настигал.

«Эй, коси, мой ийрек, коси!»

И срывает ийрек облака,

«Эй, коси, мой ийрек, коси!..»

Настигает ийрек Тоштука.

В горы, где и Кайып не скакал,

В страхе бросился богатырь,

В скалы, где и орел не летал,

В страхе бросился богатырь,

Там, где даже лисица, и та

Не мелькала концом хвоста,

Где никто никогда не бывал, –
Эр-Тоштук следы оставлял.

И повсюду – свистит ийрек,

И повсюду грохочет пест,

И повсюду летит за ним

Семиглавая Джелмогуз.

Не осталось ни гор, ни рек,

Никаких непройденных мест,

И повис над краем земным

Эр-Тоштук, и висит за ним

Семиглавая Джелмогуз.

«Вот проклятая!» – закричал

Озадаченный богатырь,

Плеть с проушиной он поднял,

Прянул конь, как крылатый вихрь.

Загудел, как степной пожар,

Из ноздрей заклубился пар,

Точкой он промелькнул в глазах

И исчез в седых облаках.

Но сильна Джелмогуз-Кемпир,

И страшна Джелмогуз-Кемпир:

За земную веревку взялась,

Силой всей своей напряглась

И сказала: «Веревка, порвись,

Черная гора, расступись

Трещиной поперек земель!»

И веревка оборвалась,

Треснула земля, раздалась,

С шумом, с громом открылась щель.

А потом Джелмогуз рука

В небеса швырнула ийрек.

Зубья – в шее Чалкуйрука,

Остановлен крылатый бег.

Задрожал скакун, задрожал,

Онемел на минуту одну,

С высоты на лету упал,

В щель, проклятую он попал,

В непроглядную глубину.

Эй, Тоштук, богатырь Тоштук! –
Разомкнулся подземный круг,

Ой, с поверхности ты земной

Падаешь, а куда, куда?..

В мертвый мрак попадаешь такой,

Где ни света нет, ни следа!..

Из земли вышел черный дух,

Ураган идет по земле

Где ты, где, богатырь Тоштук?

В тьме подземной, в кромешной мгле.

СКАЗ ОДИННАДЦАТЫЙ

Четвертое странствие Эр-Тоштука. Мрак мгла, огонь. Подземный мир и его обитатели: обегающий землю Мамыт*, слушающий землю Мамыт, легкий как смерч, Мамыт, видящий сквозь землю Мамыт. Четыре Мамыта становятся друзьями Эр-Тоштука
В мир нездешний попал Тоштук,

В мрак кромешный попал Тоштук,

В замогильную глубину,

В хаос грешный попал Тоштук.

В пропасть, где измеренья нет,

В глубь колодца – попал Тоштук,

В яму, где освещенья нет,

Нету солнца – попал Тоштук.

Черный мрак пеленой ползет,

Черный мрак стеною растет.

Чалкуйрук, раздвигая мрак,

Чуть ступая во тьме, идет.

А навстречу – клубится пар,

В пар, шумящий попал Тоштук,

А за паром – гудит пожар,

В дым, горящий попал Тоштук,

В край, откуда возврата нет

Горе, горе! – попал Тоштук,

В ад, где друга и брата нет,

В злое море – попал Тоштук!

Мгла за ним по следам ползла,

Мягким жидким стеклом была,

Обвивала горло змеей

И змеею шипела мгла.

Языками рвался огонь,

Яростно разгорался огонь,

Яркостью ослепляя взор,

Вечный тут метался огонь!

Бедный, бедный ты, Эр-Тоштук,

Опустился ты в ад какой!

Хорошо, что конь Чалкуйрук

Оказался в беде с тобой!

Конь, подаренный Кенджеке,

Через мрак и огонь пройдет,

Кулазык – у тебя в мешке,

Съешь – он силы тебе вернет!

Мрак растаял. Мгла отползла.

Удалился красный огонь.

Серая равнина легла,

Ровною была, как ладонь.

А у края равнины той –
Круглый, как тюбетейка, холм.

Небо светится желтизной,

Вьется желтая пыль кругом.

Ворона летящего нет,

Ворона кричащего нет.

Странный, призрачный и пустой,

Чтоб пропал бы он, этот свет!..
А сквозь желтую эту пыль –
Бьется, как на ветру ковыль,

Непонятное существо.

Не поймешь – мираж или быль.

«Что ж, – сказал богатырь Тоштук,

Подружусь, если это друг,

Если враг – я его убью,

Испытаю силы в бою!»

Он подъехал ближе, глядит:

На холме существо сидит,

И не виденное людьми,

И не слышанное людьми;

Голова у него кругла,

Совершенно она гола,

Голова кругла, как казан,

Шея – тонкая, как аркан,

И на шее жёрнов висит.

Существо лишь миг посидит,

Руки вскинет – и вверх прыжок,

Ноги вскинет – и вниз прыжок,

Крутится, как детский волчок,

Вверх взметает желтый песок,

Все он прыгает вверх и вниз.

«Попрыгунчик, остановись,

Расскажи, кто ты – враг иль друг? -
Окликает его Тоштук, –
Если друг – подружись со мной,

Правду, скрытую мне, открой!»

На Тоштука глядит существо,

Так ему говорит существо,

Не увиденное людьми,

Не услышанное людьми:

«Я – великий бегун Мамыт,

Я – великий прыгун Мамыт,

Обегающий шар земной,

Достигающий лун, Мамыт.

Привела, тебя Джелмогуз

В царство мрака, мглы и огня.

Я тебя, Эр-Тоштук, боюсь

И боюсь твоего коня:

В первый раз человек живой

Оказался тут под землей!

Если ты меня не убьешь,

То поддержку во мне найдешь –
Никогда никто из людей,

Из чудовищ и из зверей

Не обгонит рыси моей.

Я быстрее ветра бегу,

И быстрее звука бегу,

И быстрее света бегу, –
Службу я сослужу мою,

Дружбу я окажу мою,

Только тайны мои пойми

И меня в бегуны возьми!»

И ответил ему Тоштук:

«Друг ты мне и тебе я – друг,
Вместе горе и радость нам,

Души вместе, смерть пополам.

Схватимся руками, Мамыт,

Станем-ка друзьями, Мамыт,

Обойдем семидневный мир

Быстрыми шагами, Мамыт!»

По равнине Тоштук поскакал,

Рядом с ним Мамыт побежал.

Вновь он едет прямым путем,

Вновь встает на равнине холм,

Темно-серый холм с краснотой

С тюбетейкой схож круглотой,

И на сером этом холме

Что-то движется в красной тьме.

Подъезжает Тоштук, глядит:

Существо на холме лежит,

Ухом круглым к земле прильнет,

На коленках чуть отползет,

Ухом левым к земле прильнет,

Полежит и опять ползет,

Словно слушает землю он,

Словно слушает небосклон.

Окликает его Тоштук:

«Эй, слухач! Кто ты – враг иль друг?

Если друг – подружись со мной,

Правду, скрытую мне, открой!»

На Тоштука глядит существо

И ему говорит существо,

Не увиденное людьми,

Не услышанное людьми:

«Уши мучающий Мамыт,

Корни кушающий Мамыт,

Все на свете услышу я,

Землю слушающий Мамыт.

Я услышал, что Джелмогуз

Завела к нам богатыря.

Я тебя, Эр-Тоштук, боюсь,

А такого бояться – зря!

Лучше всех ты живых людей,

Буду я опорой твоей

Голову опущу на холм,

Все услышу в мире земном.

Чуть вдали забурлит поток,

Хрустнет лед, зашуршит песок,

Веткой шевельнет ветерок, –
Вдоль всю землю и поперек,

Запад, север, юг и восток,

Все услышу и тут, и там,

Вести все тебе передам.

Буду чутким ухом твоим.

Буду острым слухом твоим,

Только тайны мои пойми

И с собою меня возьми».

И ответил ему Тоштук:

«Друг ты мне и тебе я друг,

Вместе горе и радость нам,

Души вместе, смерть пополам,

Нам с тобой будет мир открыт,

Землю слушающий Мамыт!»

Едет вновь он путем своим,

Два Мамыта идут за ним.

А навстречу им – скок да скок

Человечек ростом с вершок,

Он летает, как мотылек,

И стрекочет, словно сверчок,

Подлетел к Тоштуку, пищит:

«Я твой друг, я тоже Мамыт!

Я легчайший, как смерч, Мамыт,

Я разящий, как меч, Мамыт,

Вместе с воздухом вею я,

Тяжести не имею я,

И везде проникаю я,

Тайны тайные знаю я.

Силу с разумом ты свяжи,

Уваженье мне окажи,

Чем я нужен тебе, пойми

И с собою меня возьми!»

И ответил ему Тоштук:

«Мой привет тебе, новый друг!

Дружно встанем в борьбе со злом,

Вместе трудной тропой пойдем!»

Едет вновь он путем своим,

Три Мамыта идут за ним.

А навстречу встает горой

Богатырь какой-то большой.

Головою превыше туч,

Так огромен он и могуч,

Кольцами борода вилась,

Меж бровей помещался глаз,

Видел землю он всю насквозь,

Все, что вместе, и все, что врозь,

Видел запад он и восток,

Взлет орлицы и зайца скок.

Тоштуку он руку пожал

И ему товарищем стал.

«Вдоль я землю и поперек

За мгновение разгляжу,

Запад разгляжу и восток,

Обо всем тебе расскажу,

Буду глазом зорким твоим,

Буду другом добрым твоим,

Разглядишь ты со мной, Тоштук,

Глубь земли и небесный круг,

Только тайны мои пойми

И с собою меня возьми!» –
Так доверчиво говорит

Землю видящий друг Мамыт.

Эр-Тоштук Мамыта обнял

И себе в товарищи взял...

Эр-Тоштук прославленный, он

Чудом был для чудес рожден,

И на всех дорогах земли

И в подземной темной дали

И среди небесных путей

Находил себе он друзей.

Он великий был человек,

Тайны ведал и гор, и рек.

Обошел он весь мир вокруг,

Сын киргизов, славный Тоштук.

Едет вновь он путем своим,

И четыре Мамыта – за ним.
СКАЗ ДВЕНАДЦАТЫЙ
Эр-Тоштук странствует по подземному миру, встречается с тигром, медведем и муравьем, делается их другом, Мамыт рассказывает ему про царя тьмы великана Кок-Доо
Опускается в глубину,

Едет, едет вперед Тоштук.

Дорогую оставил страну,

Свой оставил народ Тоштук.

Едет, едет Тоштук, и в нем

Жажда жизни горит огнем,

И глядит, глядит богатырь

В неизвестного мира ширь:

Нет горы, чтоб хребта достичь,

Нет врага, чтоб его сразить,

Нет пустыни, чтобы пройти,

Нет потока, чтоб переплыть,

Ничего тут нет на пути,

Чтобы мужество проявить!

Вдруг, под склоном серой горы,

Что была, как седло, гладка,

Чей-то крик звучит из норы,

Он достиг ушей Тоштука,

Тот подъехал... Усатый тигр,

Рыжий и полосатый тигр,

В горной яме лежащий тигр,

По-людски говорящий тигр

Плачет и зубами скрипит,

Жалобно Тоштуку говорит:

«Разожги мой огонь, Тоштук,

Протяни мне ладонь, Тоштук –
Помоги мне в моей беде,

Душу тигра затронь, Тоштук!

Пить хочу я – воды мне дай,

Есть хочу я – мне мяса дай!

Если ты – человек, Тоштук,

Мимо тигра не проезжай.

Гнался я за оленем – съел.

Гнался я за маралом – съел,

Ногу я поранил свою,

Чуть от боли не околел!

В яме этой без сил лежу,

С жажды, с голоду исхудал,

Никого я не нахожу,

Кто бы помощь мне оказал.

Окажи мне любовь, Тоштук,

В мое сердце влей кровь, Тоштук,

Будет время – отблагодарю,

Если буду здоров, Тоштук!»

«Что ж, – Тоштук подумал тогда,

Я с землей дорогой расстался.

К тигру тоже пришла беда:

Со своей он ногой расстался.

Чтоб не быть у зверей в долгу,

Тигру этому помогу!»

Слез с коня он, свой ножик взял,

Рану в лапе расковырял

И большую занозу он

Из тигриной лапы достал,

Тигра мясом он накормил,

Напоил он его водой.

Тигр глаза широко раскрыл,

С уваженьем проговорил:

«В трудный час, в несчастье любом

Рыжий тигр – товарищ тебе,

Если встретишься ты с врагом, –
Рыжий тигр – товарищ тебе!

Нелегко быть богатырем,

Трудности – на пути твоем.

Я тигриный дам тебе ус,

Позовешь – я к тебе явлюсь!

Одолеют тебя враги –
Ты тигриный ус подожги,

Я почую вдали твой зов,

Буду я на помощь готов

И к тебе, Тоштук, прибегу,

И в беде тебе помогу!»

Тигр свой ус протянул Тоштуку,

Приготовился он к прыжку

И подпрыгнул он до небес,

И бесследно из глаз исчез.
Дальше едет добрый герой

Лес раскинулся под горой,

Ели снеговые скрипят,

Сосны вековые скрипят,

Лес в снегу Тоштук увидал,

Будто бы на север попал!

Вдруг – сугроб. За сугробом – ров,

А из рва раздается рев.

Там упавший медведь лежит,

Тяжко стонет он и хрипит,

Тоштука увидав из рва,

Человеческие слова,

Обращаясь к нему, говорит.

«Мой огонь разожги, Эр-Тоштук,

Мне в беде помоги, Эр-Тоштук

Я по лесу во тьме блуждал,

Оступился, в яму попал,

Отощал я, оголодал,

Горло криком я надорвал.

На несчастье мое взгляни,

Руку помощи протяни!»

Эр-Тоштук оказался один,

От своей земли оторвался,

И медведь остался один,

От своей земли оторвался!

Пожалел его великан,

В яму длинный спустил аркан,

Вытащил медведя на снег.

И сказал медведь: «Человек,

Если станет трудно в борьбе,

Захотят враги одолеть, –
На подмогу придет к тебе

И поможет тебе медведь.

Ты медвежий волос возьми,

Будет трудно – им задыми,

И к тебе я, Тоштук, приду,

От тебя отведу беду!»

Бурый волос медведь подал.

Дружелюбно он зарычал

И на задние лапы встал.

И мгновенно из глаз пропал.

Снова едет вперед Тоштук,

Думу думает он свою.

Перед ним – опалённый луг,

Вьется белый дым на краю,

Плачет кто-то в этом дыму,

Жалобно на помощь зовет.

И Тоштук на помощь к нему.

Через дым и огонь идет.

Загорелся на поле том

Травяной муравьиный дом,

Погибает там муравей

С многодетной семьей своей.

«Эй, Мамыты – на помощь ему!»

И схватили Мамыты кошму,

Намочили Мамыты кошму.

На горящий дом травяной

Опустили Мамыты кошму.

Но пылает огонь опять,

И никак его не унять!

И тогда богатырь Тоштук

Слез с коня и вошел в огонь,

Снял потник свой конь Чалкуйрук,

Воду стал подавать в нем конь.

Воду стал Чалкуйрук подавать,

А Тоштук – огонь заливать, –
Потушили пожар друзья,

От беды спасли муравья!

Подошел к Тоштуку муравей,

Был он выше других, красней,

Шестиног он был и крылат,

Желтоглаз он был и усат.

Он поклон Тоштуку отдал

И такие слова сказал:

«Честь и слава тебе, Тоштук!

Друг ты мне, и тебе я друг...

Потушил ты пожар ночной,

Спас народ муравьиный мой,

Спас семью мою от огня,

А теперь послушай меня:

Ты под землю, Тоштук, попал,

Одиноким беднягой стал,

Ждет тебя чудовищный враг,

Он считает твой каждый шаг.

Пропасть вырыта пред тобой,

Смерть и ужас – в пропасти той,

Но все это – тебе одолеть,

Если будешь друзей иметь:

Подружись – коль нельзя с людьми

С насекомыми и зверьми,

В обитателей тьмы вглядись,

С тем, кто лучше – ты подружись!

Коль четыре Мамыта с тобой –
Будет помощь в беде любой,

Ус и волос – тоже храни,

Пригодятся в беде они.

И мою подмогу возьми:

Муравьиную ногу возьми!

В миг, когда осилят враги,

Эту ногу ты подожги –
Я на помощь тебе явлюсь,

Муравьев с собой приведу

И с тобой, Тоштук, расплачусь,

От тебя отведу беду!»

«Что ж, подумал Тоштук тогда, –
Значит, и под землей – друзья.

Мне беда моя – не беда,

Если всюду со мной друзья!»

Полем темным поехал он...

Пригибался подземный склон,

Покачнувшаяся трава,

Помрачневшая синева,

Зорьки в небе светящей нет,

Искры, в поле горящей нет,

И сороки летящей нет,

И вороны кричащей нет,

Тишина   кругом, темнота,

Богом проклятые места.

А Мамыты резвились тут,

У себя находились тут,

Где-то увидали козлов

И за ними пустились тут.

Друг за другом скакали они,

Словно дети, играли они.

А когда надоело играть,

Все они улеглись поспать...

И в тот час, когда звездный свет

Над далекой землей погас

И забрезжил желтый рассвет,

Пробужденья земного час, –
Ото сна проснулся Тоштук,

Направо повернулся Тоштук,

И тогда ему говорит

Землю слушающий Мамыт:

«Встань скорей, подымись, Тоштук,

И за дело возьмись, Тоштук!

Под землей находимся мы,

В темном царстве подземной тьмы.

Хан Кок-Доо, злой исполни –
Царства этого властелин.

С горным кряжем – его сравнить,

Мир весь может он проглотить,

Грозен он и непобедим.

А Кок-Доо дочь–Кулайим,

Младшая из трех дочерей,

Всех искусниц земных сильней.

Про тебя узнала она

И тебя пожелала она.
Ты Тоштук – богатырь и герой,

Овладеешь подземной тьмой.

А для этого надо тебе

С Кулайим подружиться той.

С нами тут расставайся ты,

В путь один отправляйся ты,

Четырех Мамытов оставь,

Чалкойруком спокойно правь,

К Кулайим поезжай один,

Эр-Тоштук Элемана сын.

Кулайим красу повидай,

Кулайим любовь испытай,

А захочешь – в любой ты час

Позовешь и увидишь нас,

Только скажешь: «Мамыты, за мной!»

И увидишь нас за спиной.

С Тоштуком Мамытам – друзьям –
Дружба вместе, смерть пополам!»

Путь – так путь, любовь – так любовь,

Смерть придет – умереть готов,

Спутников оставляет Тоштук,

Вдаль коня направляет Тоштук.

Тьма смыкается перед ним,

А за этой тьмой – Кулайим,

Неизвестных скитаний круг,

Подвигов, испытаний круг,

Радостей и страданий круг.

Едет, едет вперед Тоштук!

СКАЗ ТРИНАДЦАТЫЙ

Пятое странствие Эр-Тоштука. Совет Чалкуйрука. Встреча с подземной пери Кулайым*. Рассказ Кулайым. Превращение Чалкуйрука в золотую битку, а Тоштука в плешивого таза*. Кулайым и Тоштук едут в стан великана Кок-Доо

Много гор Тоштук миновал,

Ехал, ехал, не уставал.

На земле окончился день,

На земле наступила ночь.

Тут провалами тьма сквозит,

Тут обвалами тьма грозит,

Нависает за тенью тень,

И не может никто помочь.

Только верный конь Чалкуйрук,

Верный спутник, надежный друг,

Шею, как олень, повернул

И в глаза Тоштуку взглянул,

И заговорил с Тоштуком

Человеческим языком:

«Лев богатырей, Эр-Тоштук,

Ты глупей детей, Эр-Тоштук!

Много силы, мало ума

У таких людей, Эр-Тоштук.

Нараспашку, с открытой душой,

Ты не сладишь с нечистью злой.

Враг хитрит – будь врага хитрей,

Враг грозит – будь врага грозней!

Что я вижу – ты не видал.

Что я слышу – ты не слыхал,

Нужно, чтобы тише травы

И хитрее коня ты стал!

Слушайся коня, Эр-Тоштук,

Понимай меня, Эр-Тоштук.

Не поймешь – молодым умрешь,

Не увидишь дня, Эр-Тоштук!

Знаешь ты, что во мраке том

Проступает острым углом?..»

«Конь ты мой, – говорит Тоштук,-

Друг ты мой, – говорит Тоштук,-

Жизнь с тобой и смерть пополам!

Что б пропасть им, моим глазам:

От ночной замутились воды

И не видят своей беды,

Ничего не видят вокруг...

Что вдали – скажи, Чалкуйрук?»

И ему помогает конь,

Так ему отвечает конь:

«Перед нами во мраке том

Надломив верхушку углом,

Черный тополь Кара-Терек

Там стоит у подземных рек,

А на черных его ветвях,

На холодных его ветвях

Дорогое Сейке висит,

Золотое Сейке блестит.

Для тебя, Тоштук, вдалеке

Этот тополь и это Сейке!

Богатырь, прославленный мой,

Ты хлестни скакуна камчой, –
Уши кверху я подниму,

Я по бедрам хлестну хвостом,

Крылья, скрытые распущу

И высоко с тобой взлечу,

Пролечу за мгновенье тьму,

Окажусь я на месте том.

Там пустынная степь лежит,

Черный тополь в степи стоит,

И на мертвых его ветвях

Золотое Сейке висит.

Там подземная пери была,

И тебя, Эр-Тоштук, ждала,

Для тебя она, богатырь,

Золотое Сейке принесла.

Дочь подземная Кулайим,

Несравненная Кулайим,

Предназначенная тебе,

Вновь придет за Сейке своим.

Эр-Тоштук, ты глаза раскрой,

Насладись ее красотой,

И не знающую любви

Эту девушку успокой!

За любовь земную твою,

За любовь большую твою,

Эта бедная Кулайим,

Дочь подземная Кулайим,

Станет верным другом твоим!

Чтоб с тобой не расстаться нам,

Чтоб вдвоем оказаться нам

В заколдованной глубине, –
Нужно будет спрятаться мне.

Ты скажи: «Конь любезный мой,

Превратись в биток золотой!» –
Я в мгновенье одно сожмусь,

В маленький биток превращусь,

Ты меня за пазуху спрячь,

Осторожен ты будь и зряч!

Встретишь средь земной пустоты

Интересного много ты,

А чудесная Кулайим,

Интересная Кулайим

Все потерянное найдет,

Все разбросанное сберет,

И разорванное завяжет,

И что делать тебе – укажет!»

Плеткою взмахнул Эр-Тоштук,

Скакуна хлестнул Эр-Тоштук –
Крылья, скрытые распахнул,

Полетел скакун Чалкуйрук.

Расступались горы гурьбой,

В глубине темнели под ним,

Комья с юрту величиной

В воздухе летели за ним.

Над подземной черною тьмой,

Над подземной мглой огневой,

Над примятой ветром травой,

Над попутной тучей седой –
Конь крылатый с силой летит,

Быстрый, белокрылый, летит!

Шею выгнул он, как олень,

Глаз его блестит, как кремень,

Хвост его просторы метет,

А полет – как пули полет!

Конь летит по небу – и гром

Сотрясает землю кругом,

Звезды он копытом дробит,

И огонь по тучам летит.

Яростен коня того скок,

Радостен бесстрашный седок.

Тот крылатый конь – Чалкуйрук,

Тот седок бесстрашный – Тоштук!

В место, где никто не бывал,

О каком никто не слыхал,

Где не люди – пери живут,

Яблоки на ветках растут

С голову большого коня,

Где ни ночи нету, ни дня, –
Прискакал скакун Чалкуйрук

И попал храбрец Эр-Тоштук.

Тихо и пустынно кругом,

Тополь спит, закованный сном,

Золотом мерцает Сейке

На чудесном тополе том.

Эр-Тоштук снял с ветвей Сейке,

Подержал его на руке:

«Хорошо – Сейке. Поглядим,

Какова она, Кулайим!

Что же, Чалкуйрук верный мой,

Превратись в биток золотой,

Что бы тут ни встретилось нам –
Души вместе, смерть пополам!»

В юности сдружились они,

В дружбе укрепились они.

Ах, пред испытаньем каким

Ныне очутились они?..

Только Эр-Тоштук так сказал,

Конь, как муха, маленьким стал,

Конь, что был огромной горой,

Спрятался в мешочек простой.

И взглянул направо Тоштук,

Там копыт послышался стук,

Там за седловидной горой

Загорелось небо зарей,

Горы на пути растолкав,

Розовую пыль разметав,

Разогнав летающий мрак,

Черный проскакал аргамак.

Всадник через степь проскакал,

Эр-Тоштука он увидал.

Эр-Тоштук глядит: перед ним

На коне – сама Кулайим!

Как костер, блистает она,

Ближе подъезжает она,

Быстрый черномолненный взор

Юноше бросает она.

Как клинок, светла Кулайим,

Как луна, кругла Кулайим,

Брови на янтарном лице –
Крыльями орла – Кулайим,

Под бровями блещут глаза, –
Как она смела, Кулайим! –
Яростная, словно гроза.

Вот какой была Кулайим!

Речь ее, как флейта, звонка,

Как медовый сахар, сладка.

Подошла она к Тоштуку,

Как к земле пустынной река.

На него глаза подняла –
Поглядеть и глаз не отвесть!

Тихий разговор завела –
Все бы ей сказав, умереть!

«Наяву, скажи, иль во сне,

Эр-Тоштук, пришел ты ко мне?

Как Тоштук, прекрасным таким,

Как Тоштук, могучим таким.

Представлялся муж Кулайим!

В подземельной горестной мгле

Я жила в мечтах о земле,

Я жила в мечтах о тебе,

О твоей могучей судьбе,

Я тебя ждала, Эр-Тоштук,

Я тебя звала, Эр-Тоштук!

Здравствуй, здравствуй, избранный мной

Богатырь прекрасный, земной!

Ночью не забылась я сном,

Не было покоя мне днем,

В думах о тебе, Эр-Тоштук,

Я пылала жгучим огнем.

Сердце, как костер на заре,

Печень, словно уголь в костре,

Щеки пожелтели мои

Летнею травой на горе.

Видишь, пред тобой Кулайим,

С болью и мольбой Кулайим,

Коль захочешь, будет тебе

Верною рабой Кулайим!

Вся земная тьма – Кулайим,

Горные грома – Кулайим,

Или силу мудрую даст,

Иль сведет с ума – Кулайим.

Синий великан – мой отец,

У него подземный дворец,

Из чинар гранитных сады

И гора из мертвых сердец.

Средь его чудес, что не счесть,

Ведьма семиглавая есть

С медною летящей ступой,

С хитрою и злою душой.

Может за семь дней Джез-Кемпир

Обыскать подземный весь мир,

Обскакать поверхность земли,

Все узнать вблизи и вдали.

Эту ведьму я позвала,

Золото я ей отдала,

Чтоб она с высокой земли

В пропасть к нам тебя привела.

Эр-Тоштук, поймите меня,

Верно оцените меня:

Чтоб чудовищ тьмы победить,

В жены вы возьмите меня!

Будет в битве неуязвим,

В испытаньях непобедим

И для нечести невидим

Муж волшебницы Кулайим.

Эр-Тоштук, коль ты богатырь,

Коль бесстрашное сердце в груди, –
Победи подземную ширь,

Моего отца победи!

А коль слаб ты, хоть в чем-нибудь,-

То прощайся с бедной душой,

Не тебе – этот трудный путь.

Не тебе я буду женой!»

Мрака пленница Кулайим,

Тьмы волшебница Кулайим

Так сказала... А что Тоштук?

У него – только пара рук,

У него – только пара глаз

И горячее сердце одно:

Коль во мраке звезда зажглась,

Надо взять ее все равно!

Если враг – он сразится с ним,

Если трудность – то по нему!

Прижимает он Кулайим

К сердцу жаркому своему.

В подземелье, во тьме глухой,

Там, откуда возврата нет,

Повстречал он огонь живой,

Сам огнем стал ему в ответ.

И прекрасная Кулайим,

И несчастная Кулайим,

Повстречала любовь свою

Эта властная Кулайим.

Словно зерна пшеницы в муке

Нераздельно они слились,

Словно волосы в конском хвосте

Перевились, переплелись,

Как в предгорье весеннем ручьи,

Заструились вместе они.

Были чьи-то, стали ничьи,

Лишь друг другу теперь сродни!

Сколько дней протекло – как знать,

Миги счастья зачем считать?

Если сердце силы полно,

Нужно силу эту отдать!

И волшебница Кулайим,

Дочь Кок-Доо, сказала так:

«Стань плешивым, Тоштук, кривым,

Измени богатырский вид,

Сядь со мной на коня, домчит

В стан Кок-Доо нас аргамак.

Чудеса тебе суждены,

Ум и ловкость тебе нужны,

Приготовься же к чудесам,

А что делать – узнаешь сам!»

Стал плешивым-тазом Тоштук,

Стал он кривоглазым, Тоштук,

На седло сзади пери сел.

Видом страшен, а сердцем смел,

Превращеньем не огорчен,

К новым подвигам едет он.

Черный рвется ввысь аргамак,

Часто дышит, клубясь, как мрак,

Чуждый времени и земле,

Чудный конь в непроглядной мгле

Чудищам навстречу летит,

Черный пламень мечет, летит!

Что за дикий, неслышный скок?

Что за конь и что за седок?

Эр-Тоштук – тот седок, и с ним –
Дочь подземной тьмы Кулайим!

СКАЗ ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ

Шестое странствие Эр-Тоштука. Город синего Дива великана Кок-Доо. Приключение Тоштука с волшебными коровами. Одноглазое чудовище и рабыня Бейты. Три яблока Кулайим

Много есть на земле чудес,

Много есть чудес под землей.

Край такой, где нету небес,

Где вверху непроглядный лес,

А земля излучает блеск,

Как луна блестит под ногой, –
Есть на свете край и такой.

Побывали в краю таком

Эр-Тоштук с Кулайим вдвоем.

И чудовища страшные есть,

Великаны ужасные есть,

Но ужаснее всех – Кок-Доо,

Безобразнее всех – Кок-Доо.

Солнце красное проглотив,

В мрак и холод мир погрузив,

Убивает жизнь на земле

Тот Кок-Доо, тот синий Див.

Если спросишь ты: он какой?

Я отвечу: он схож с горой,

С неоглядною схож горой,

С нашу землю величиной.

Как увидит кого – так съест,

Мир весь съест за один присеет!

На коне он сидит своем,

Как гора на горе верхом.

Конь его – не конь, Кок-Тулпар*,

Не камча в руке, а чинар,

Меч у пояса – без ножен,

Искривлен и отточен он

Гневен, сумрачен великан,

Словно зимний ночной буран,

Гнев окутал его чело,

Очи черные смотрят зло,

Землю проникают насквозь,

Камень прожигают насквозь.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

Крепким рос и вырос большим!

Крошечным оказался вдруг

Перед чудищем ты таким,

Ты, прослывший богатырем,

Стал беспомощным воробьем.

А Кок-Доо, как тигр рычит.

На затылке косой вертит,

Синие усы топорщит,

На свою Кулайим кричит:

«Озорница ты, Кулайим,

Баловница ты, Кулайим,

Для чего поперек седла

Ты плешивого привезла?

Кулайим, жеребенок мой,

Драгоценный ребенок мой,

Почему плешивый урод

Оказался в седле с тобой?

Шуток я таких не люблю,

Я плешивого зарублю,

Рядом с милою Кулайим

Нечестивца не потерплю!»

Зарычал синий Див, закричал,

Золотым мечом замахал,

Помешала ему жена,

А не то б Тоштука достал.

Помешала Кок-Доо жена,

Подбежала Кок-Доо жена,

Повод Кок-Тулпара схватив,

Закричала Кок-Доо жена:

«Понапрасну орешь, какбаш,

Сам в беду попадешь, какбаш.

Если злость не сумеешь сдержать,

Тронешь дочь, – пропадешь, какбаш!

Кулайим – жеребенок твой,

Драгоценный ребенок твой,

Коль плешивого привезла,

Значит, надобен ей такой.

Если толку в плешивом нет,

Что плешивого убивать?

Дам тебе хороший совет:

В пастухи плешивого взять.

Пусть в степи в шалаше живет

И волшебных коров пасет!»

Как сказала, сделали так.

И в подземной степи пустой,

Где клубится зеленый мрак

Над чудовищною травой,

Богатырь Эр-Тоштук живет

И волшебных коров пасет.

Но не просто было совсем

Подступиться к коровам тем.

Пас коров тех смердящих Таз,

Весь в парше, настоящий Таз.

И Кок-Доо ему от греха

Нового поручил пастуха:

Пригляди, мол, за ним хитрей,

Коль, что будет не так – убей!

Эр-Тоштук туда – смотрит Таз,

Эр-Тоштук сюда – смотрит Таз,

Днем и ночью встречает он

На себя устремленный глаз.

Но и сам примечает он,

Как ведет себя хитрый Таз.

А коровы, как тучи, идут,

Рыжи и могучи, идут,

Овод вьется вокруг коров –
Прямо в реку с кручи идут.

Как медведи лохматы они,

Как олени, рогаты они,

Вымя полное молоком

Волокут, брюхаты, они.

Хитрый Таз на боку лежит,

На коров своих не глядит.

И тогда ему Эр-Тоштук

С удивлением говорит:

«Как ты тут живешь, о мой Таз?

Как коров пасешь, о мой Таз?

Через реку такой глубины

Как ты их ведешь, о мой Таз?

И сказал ему Кара-Таз,

Щуря свой единственный глаз:

«Все равно я тебя убью,

Так послушай тайну мою:

Прут беру я правой рукой

И за стадом иду рекой,

По бурлящей иду воде

За глухой коровою той.

Та корова хвостом махнет –
И вода до бедер спадет,

И тогда за ней по следам

Стадо все поток перейдет.

«Привяжитесь, коровы!» – скажу,

И они привязаны все,

«Эй, доитесь, коровы!» – скажу,

И они подоены все!..

Так пасу я коров, мой Таз,

Так я жив и здоров, мой Таз,

Если очень соскучусь я,

То ловлю комаров, мой Таз».

«Ну! – воскликнул Тоштук, – вдвоем

Веселей теперь заживем –
Поиграем, давай, в щелчки,

Испытаем силу руки!»

А у Таза рука крепка,

Был великим он силачом.

Дал он раз Тоштуку щелчка,

Думал справиться с Тоштуком,

Но Тоштуку такой щелчок –
Как вскочивший на лоб сверчок!

Сколько Таз щелчков ни давал -

Не моргнув, Эр-Тоштук стоял.

Руку поднял Тоштук потом,

С ног он Таза свалил щелчком,

Щелкнул раз он его, и два –
Покатилась с плеч голова.

Закачались травы шурша,

С треском вылетела душа.

Кара-Таза Тоштук убил,

Яму вырыл, похоронил,

А когда коровы пришли,

Все слова его позабыл.

Разбежались коровы тут,

Разбрыкались коровы тут,

Носятся, поднявши хвосты,

В воду черную не идут...

Эр-Тоштук стал коров хватать,

На тот берег их стал кидать,

А Кок-Доо, услышав шум,

На плешивого стал орать:

«Эй ты, бешеный новый Таз,

Ты погубишь весь скот за раз!

Коль пастух ты, паси коров,

Как положено тут у нас!»

С перепугу Тоштук едва

Кара-Таза вспомнил слова,

Прут он в правую руку взял

И глухую корову погнал.

Только в реку она вошла,

Сразу тише вода пошла –
По колено корове той

Схлынувшая река была.

За коровой стадо идет

И поток переходит вброд.

Эр-Тоштук к загону бежит,

«Привяжитесь, коровы!» – кричит,

И привязаны сразу они.

Удивленно Тоштук глядит,

«Эй, доитесь, коровы!» – кричит,

И подоены сразу они.

Видно, раньше, чем злых убивать,

Нужно тайны от них узнать:

Пригодятся они потом,

Эти тайны в борьбе со злом!

Время медленно идет,

В тьме подземной Тоштук живет,

Ждет пождет, что случится с ним,

И волшебных коров пасет.

Раз взошел он на серый холм

И увидел за тем холмом

Башен каменные зубцы,

Беломраморные дворцы.

Заглянул он в один дворец

И струхнул, хоть и был храбрец.

Стережет сокровище там

Страшное чудовище там,

Не увиденное никем,

Не услышанное никем.

С гор громаду ростом оно,

И покрыто коростой оно,

Голова у него была,

Как котел, черна и кругла,

И один единственный глаз

На лице сверкал, как алмаз.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А такого ты не видал!

Видно, жизни окончен круг,

Видно, смерть свою повстречал!

Онемевши, Тоштук стоит,

На чудовище он глядит.

А вдали промелькнула тень

Выгнув шею, словно олень,

Волосы, словно черный шелк,

Распустивши до самых ног,

Точно карий марал в горах,

Точно красный коралл в камнях,

Женщина к Тоштуку подошла,

Еле слышно речь повела:

«Эр-Тоштук, встретил друга ты,

Пред тобой – рабыня Бейты,

Кайипхана* бедная дочь,

В подземелье пленная дочь.

С гор родных Кемпир-Джелмогуз

Увела меня в пропасть, вниз,

Черной сетью связала меня,

С чудищем обвенчала меня,

Я в слезах свои дни веду,

От тебя избавленья жду.

Затруби в карнай*, Эр-Тоштук,

В бой со злом вступай, Эр-Тоштук,

Мне, беспомощной, помоги,

Крылья пленнице дай, Эр-Тоштук!

Великан чудовищный злой

Властелин беспощадный мой,

Семь он дней над землей парит

И семь дней парит под землей,

А четырнадцать дней пройдет

Во дворец он этот придет,

Четырех верблюдов сожрет

И, наевшись, сразу уснет.

Тут его и можно убить,

Тут и можно убить как раз!

Нужно прут стальной раскалить

И воткнуть чудовищу в глаз

Я тебе дам огня, Тоштук,

Отомсти за меня, Тоштук,

А не то, как проснется он,

Не увидишь ты дня, Тоштук!»

«Что ж, – сказал он, – коль я –Тоштук,

Значит, всем беззащитным друг!»

Не жалея жизни своей,

Прут стальной в огне раскалил,

Не жалея жизни своей,

Прут чудовищу в глаз вонзил.

Заморгал и открылся глаз,

Кровь из глаза рекой полилась,

Загремел великан, как гром,

Встал горою пред Тоштуком,

Словно корни старых дерев

Руки вскинул он, заревев.

Ой, Тоштук, мой бедный Тоштук,

Ты погибнешь от этих рук,

Перед этой громадой злой,

Как червяк ты перед горой!..

Много ль силы в твоей руке?

Много ль – мало, а сила есть,

Меч, подаренный Кенджеке,

Меч, подаренный милой, есть!

Нар-Кескеном Тоштук взмахнул

И ударил врага мечом.

Тут послышался треск и гул,

Закачалась земля кругом,

Будто рухнувшая гора,

Наземь грохнулся великан.

Кровь его, черна и бура,

Кверху хлынула, как фонтан,

Затопила подземный луг,

Озером разлилась вокруг.

А рабыня врага Бейты

Сразу вышла из темноты,

Руку в кровь окунула она,

Трижды кровь глотнула она,

Кровь впиталась в землю, клубясь,

И запела Бейты, кружась:

«Слава, слава, великий муж!

Жизнь да будет твоя хороша,

Не одной, а тысячью душ

Станет в теле твоем душа!

Слава, слава тебе, Тоштук,

Будь счастливым, могучий друг!

Мой огонь ты смирил, Тоштук,

Мне глаза ты открыл, Тоштук,

Мошку, бедную душу мою,

Спас и мне возвратил, Тоштук!

Слава, слава тебе навек,

Богатырский ты человек,

К солнцу вынесут пусть тебя

Волны черных подземных рек!

Если сыщется где твой враг, –
Пусть погибнет и канет в мрак!

Будь же счастлив ты, Эр-Тоштук.

Как сказала я – будет так!»

Так кружилась, пела Бейты,

Так огнем горела Бейты.

Счастья доброму Тоштуку

От души хотела Бейты.

А тем временем, Кулайим

Шла подземным садом своим

И глядела печально вдаль,

Словно было кого-то жаль

К яблоне она подошла

И три яблока сорвала.

Яблоки завернула в платок

И швырнула его в поток.

Эр-Тоштук не один – с Бейты

А в саду шелестят листы,

А в саду плывут по реке

Яблоки в голубом платке.

Ай, куда, ай, куда, куда

Под землёю течет вода?

Ай, куда плывут и к кому

Яблоки сквозь ночную тьму?

Ах, какой смыкается круг?

Разберись, богатырь Тоштук!
СКАЗ ПЯТНАДЦАТЫЙ

Кек-Доо находит три яблока Кулайим и выдает трех дочерей замуж – старшую за сына хана Канбачу, среднюю за сына Бека* Бекбачу*, а младшую – за плешивого. Кок-Доо посылает зятьев на охоту

Поглядел Кок-Доо в поток,

Увидал на воде платок,

Вытащил платок, развязал

И три яблока увидал.

Эти яблоки три к чему –
Непонятно никак ему.

Он подземный народ собрал,

Эти яблоки показал,

«Что за яблоки у меня?» –
В страшном гневе он вопрошал.

В гневе грозный Кок-Доо лют,

В смертном страхе – подземный люд,

Седобородые потемнели.

На чернобородых посмотрели,

Чернобородые побелели.

На молодых парней посмотрели,

А молодые перепугались,

Во все стороны разбежались!

А Кок-Доо один орет,

Как верблюд, разевает рот,

Завывает, как дикий волк,

Челюстями щелк да щелк,

Словно бешеный зверь взбешен,

Разорвать всех грозится он.

С ним осталась только жена,

Не боялась она одна.

Эти яблоки рассмотрев,

Так сказала Диву она:

«Яблока у тебя три,

Дочери у тебя три.

Замуж отдавай дочерей,

Да не медли, мой Див, смотри!

Яблоко переспело одно

И другое водой полно,

Третье яблоко – в самый раз,

Чтобы съесть, твердо и красно.

Дочь твоя Урпаим полна,

Переспела давно она,

Дочь твоя Булбулбек* больна,

Скоро станет уж не годна,

Дочка младшая Кулайим

Схожа с яблоком молодым.

Эй, Кок-Доо, ты не зевай,

Замуж девушек отдавай!»

Дочерей Кок-Доо позвал,

Каждой в руки яблоко дал,

«Бросьте их, – сказал дочерям, –
В тех, кто ровней кажется вам».

Дочка старшая Урпаим

Выбрала в мужья Канбачу,

Дочка средняя Булбулбек

Выбрала в мужья Бекбачу,

Дочка младшая Кулайим

Молвила: «Бросать не хочу,

Ровни нет моему плечу.

Нету ровни глазам моим!»

Стали все просить Кулайим,

Стали все молить Кулайм,

И тогда-то, и вот тогда

Под землею стряслась беда:

Та прекрасная Кулайим

И несчастная Кулайим,

Яблоко метнула рукой

В даль, сокрытую серой тьмой.

Яблоко летит высоко,

Яблоко летит далеко

И к невзрачному Тазу в грудь

Попадает оно легко. ,

И урод, что коров пасет,

Кулайим навстречу идет,

Яблоко он в руке несет,

Замуж дочь Кок-Доо берет.

Синий Див, как медведь, ревет,

Как взбесившийся волк орет,

И опять разбегаются все,

А жена разговор ведет:

«Не кричи, не рычи, какбаш,

Хоть на миг замолчи, какбаш!

Бросить яблоко ты велел,

Что хотел – получи, какбаш.

Кулайим полюбила – так что ж!

И плешивый будет хорош.

Выйти замуж ей не мешай,

Помешаешь – сам пропадешь!

Коль к плешивому нет любви –
Есть любовь в тебе к Кулайим.

Гнев и ярость сдержи свои,

Примирись с женихом таким.

Если даже судьба груба,

Что поделать, когда – судьба!»

Как сказала, сделали так:

Хан стал мужем для Урпаим,

Бек стал мужем для Булбулбек,

И пасущий коров дурак

С черной плешью, с глазом кривым,

Мужем сделался дорогим

Для красавицы Кулайим.

И никто у подземных рек

Не узнал, что он – человек,

Не узнал, что он – богатырь,

Исходивший земную ширь,

Что красавец он, Эр-Тоштук,

Недруг чудищам, людям друг.

Время медленное идет...

Как-то раз Кок-Доо встает

И кричит опять, и орет,

И зятьев на охоту шлет.

Канбаче дает скакуна,

Бекбаче дает скакуна,

«А плешивый не нужен мне

И жена его не нужна!»

А прекрасная Кулайим

И несчастная Кулайим,

Что в степном шалаше живет,

Вместе с мужем коров пасет,

Услыхавши наказ такой,

Проливает слезы рекой.

И велит Кок-Доо жена,

Хитрости и ума полна:

«Кулайим ты не обижай,

Ты плешивому клячу дай,

Далеко на ней не уйдет,

Нам на радость в горах умрет.

И не будет нас дочь винить,

И погибнет этот урод!

Кабаны его разорвут,

И шакалы кости сгрызут,

Разорвет его пополам

Одичавший черный верблюд,

Будет бедный, плешивый рад;

Но прийти не сможет назад!»

Синий Див пастуха позвал,

Клячу старую, сивую дал,

Не седло он подал ему,

А изодранную кошму,

«Сгинь, плешивый, в пути!» – сказал,

На охоту зятя послал.

И смеясь, богатырь Тоштук

Принял клячу из ханских рук

И в коровнике привязал,

И чудесный биток достал,

Бросил этот биток он в круг,

И пред ним – скакун Чалкуйрук!

Перед ним – его добрый конь:

Хвост трубой, из ноздрей огонь!

Вот на юноше – Чайинги,

И за поясом – Нар-Кескен...

А в горах не видно ни зги,

Не трава на пути, а тлен,

В мокром сумраке со скалы,

Слышно, прыгают вниз козлы!

А под этой скалой – верблюд,

Точно горная буря лют,

Точно черная пропасть черн,

Разлохмачен и разъярен.

Он возник, как гора во мгле,

Голову наклонив к земле,

Как подземный пожар горя,

Прыгнул он на богатыря.

Ринулся, гремя, как обвал,

Рот его, как в горе провал,

Изо рта клубы пара бьют, –
Вот какой был черный верблюд!

А пред черным верблюдом – Тоштук,

Перед черным чудом – Тоштук.

«Коль верблюд противником стал,

Пусть бы он меня и глотал!..

Не один я – с быстрым конем,

Не один я – с острым мечом,

Души вместе, смерть пополам,

Мы верблюду не по зубам!»

Пасть-пещеру раскрыл верблюд,

А Тоштук кверху прянул тут,

Это верный конь Чалкуйрук

Птичьи крылья выпустил вдруг

Ветер свищет, грохочет гром

Рубит зверя Тоштук мечом,

И не камни в горах гремят,

А верблюда ребра трещат,

Не бураны в горах ревут,

А кричит проклятый верблюд,

Трижды падал он и вставал,

Наконец, как гора упал

Над поверженной грудой зла

Эр-Тоштук свой меч вытирал!

Был поставлен черный верблюд

На дороге Эр-Тоштука.

И повален черный верблюд

На дороге Эр-Тоштука,

Эр-Тоштук над ним проскакал,

Высекая искры из скал.

По вершинам он поскакал,

По низинам он поскакал,

Без числа архаров убил,

Без числа козлов настрелял,

И обвешан дичью лесной,

Шагом он поехал домой.

Только он спустился с гор,

Увидал у реки костер.

Над костром два зятя сидят,

На огонь лениво глядят.

Горы все они обошли,

Дичи никакой не нашли.

И меньшого зятя узнав

В чудном виде богатыря,

Дичь подбитую увидав.

Алчной ненавистью горя,

Стали эти ленивцы просить

Между ними дичь разделить:

«Если ты и правда храбрец,

И стрела без промаху бьет, –
Дичь отдай нам, не то отец

Разозлится и нас убьет!»

И, чтоб храбрость их испытать,

Эр-Тоштук так решил сказать:

«Дичь свою я могу вам дать,

На зады поставив печать

В знак того, что ленивцы вы,

Трусы и нечестивцы вы,

Что совсем не нужна вам честь,

И не сердце, а зад лишь есть!»

А зятья, испугавшись беды,

Разом выставили зады:

«Что ж, не задом герой знаменит,

Зад от взглядов штанами скрыт!»

И поставив обоим тамгу* –
Трусости и позора печать,

Дичь сваливши на берегу,

Эр-Тоштук стал Тазом опять,

Мясо черное отдал зятьям,

Мясо белое взял он сам.

Див Кок-Доо пришел к Канбаче,

Мясо съел – живот заболел,

Див Кок-Доо пришел к Бекбаче,

Мясо съел – живот заболел,

А когда ему Кулайим

Пищу пастуха принесла, –
Стал здоров он и невредим:

Сладкой пища эта была,

Палец в пищу он опустил –
Облизал, чуть не проглотил,

Руку по локоть опустил, –
Чуть всю руку не проглотил!

Так плешивый коровий пастух

Ханских прихвостней посрамил.

Богатырь он был, Эр-Тоштук,

Гордым он и могучим был!

СКАЗ ШЕСТНАДЦАТЫЙ

Кок-Доо посылает зятьев на поиски же ребят от пестрой кобылицы. Мамыты рассказывают Тоштуку про птицу Алп-Каракуш*. Седьмое странствие Тоштука за чудесной птицей в подземную пустыню, где растет дерево жизни. Спасение птенцов Алп-Каракуш от дракона. Появление Алп-Каракуш
Ночь сменяет ночь под землей

Неприкаянный Див ночной,

Новой выдумкой воспален,

На гранитный восходит трон,

На подземный народ кричит,

Надрывая горло, рычит:

«Эй, кто с белою бородой,

Эй, кто с черною бородой,

Эй, кто с голой еще щекой,

Рассудите мою беду,

Отведите мою беду,

Расскажите, как быть с бедой!

Пестрая кобылица подряд

Сорок родила жеребят, –
Все пропали по одному,

Всех украли по одному.

Каждый год неизвестный вор

Их крадет, ломая запор.

Нынче в ночь ей опять родить.

Кто возьмется за вором следить?

Кто найдет моих жеребят,

Приведет жеребят назад?!»

Белобородые потемнели,

На чернобородых посмотрели,

Чернобородые побелели,

На молодых парней посмотрели,

А молодые перепугались,

Во все стороны разбежались.

Заорал Кок-Доо, рыча:

«У меня есть зять Канбача*,

У меня есть зять Бекбача

Пусть они найдут жеребят,

Приведут жеребят назад!

Дам коней дорогим зятьям,

Дам мечи и кольчуги дам,

Пусть не будет в конях нужды,

Пусть не будет в мечах нужды.

Не найдут жеребят зятья –
От меня дождутся беды!»

И сказала отцу Кулайим:

«Не гнушайся мужем моим!

Может, самый он лучший зять,

Может, лучше его послать?»

Див Кок-Доо хотел заорать,

На куски Кулайим разорвать,

Да взглянул на свою жену

И со зла проглотил слюну:

«Пусть идет искать жеребят,

Может быть, не придет назад!»

Дали трусам пару коней,

Дали пару острых мечей,

А могучему Тоштуку

Хромоногого дали конька,

Припадавшего на скаку,

Поджимающего бока.

Тяжела эта ночь, темна!

Трем зятьям теперь не до сна;

Труса два в тревожной ночи

Торопливо острят мечи.

Третий зять в коровник идет,

Там конька он в котел кладет,

Варит мясо он и поет,

И Мамытов на пир зовет,

Говорит: «Мамыты-друзья,

Вы огнем обвиты, друзья!

Мне пришлось вас сюда позвать,

Чтоб разбросанное собрать,

Чтоб разорванное связать,

Пестрых жеребят отыскать.

Обращаюсь в беде к друзьям:

Души вместе, смерть пополам!

Помогите, Мамыты, мне,

Услужите, Мамыты, мне!»

Мясо съели они впятером,

Мясо запили они кумысом.

Стали думать Мамыты-друзья

О нелегком деле своем:

Проникающий всюду Мамыт

Вверх поднялся и стал парить;

Пробегающий всюду Мамыт

Бегать стал, по земле кружить;

Землю слушающий Мамыт

К ней прижался ухом одним

И накрылся ухом другим,

И затих он, как будто бы спит.

А смотрящий сквозь мир Мамыт

Глаз уставил в ночную высь

На Мамытов Тоштук глядит:

Будет польза, коль так взялись!..
И сказали Мамыты потом:

«Много в мире великих душ,

Птица птиц есть в краю одном,

И зовется Алп-Каракуш.

Эта птица ветра быстрей,

Злее тигра, огромней льва,

Когти бронзовые у ней

И орлиная голова

Эта птица поверхность земли

За семь дней кругом облетит,

А раскроет крылья вдали

Солнце крыльями заслонит,

Средь пустынь над своим гнездом

Видит землю со всех сторон

А детей, птенца за птенцом,

Пожирает страшный дракон,

Сорок лет он птенцов глотал

Сорок Алп-Каракуш сожрал.

Приготовься в поход, Тоштук,

Каракуш* тебя ждет, Тоштук,

Вот поэтому и жеребят

У Кок-Доо крадет, Тоштук.

В эту ночь не храпи, Тоштук,

Развалившись, не спи, Тоштук,

Поджидай Каракуш, Тоштук,

И ее обнаружь, Тоштук.

Лук возьми боевой, Тоштук,

С быстролетной стрелой, Тоштук,

Будешь храбр и ловок в стрельбе,

Жеребят добудешь себе!»

Снова с Тоштуком – Чалкуйрук,

Снова на плечах – Чайинги

И в руках богатырский лук.

Ночь темна. Не видно ни зги

За конюшнею притаясь,

От волненья вздохнуть боясь,

Натянув богатырский лук,

Караулит кобылу Тоштук.

А кобыла пестрая ржет,

Тяжко стонет, землю грызет,

И когда поредела мгла.

Жеребца она родила,

Златогривого жеребца

Да игривого жеребца.

И тогда грянул грозный гром.

Раскололась земля кругом,

С высоты упал ураган

С градом каменным и дождем, –
Прошумела Алп-Каракуш,

Пролетела Алп-Каракуш,

Новорожденного украсть

Подоспела Алп-Каракуш!

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А такого ты не видал!..

Страшный ветер из-под крыла

Сбил тебя и к земле прижал.

От испуга ты онемел,

Словно ворон ты почернел,

Богатырский твой зоркий глаз,

Как у ворона покраснел.

Перья птицы горят во мгле.

Хвост ее уже на земле,

Сорок оленей висит

На левом ее крыле!

Прошумела Алп-Каракуш,

Проблестела Алп-Каракуш,

Рыжего жеребенка схватив,

Полетела Алп-Каракуш.

А Тоштук, он тоже не прост:

Ухватился за птичий хвост,

Стал тянуть его с силой вниз,

Птицу не задержав, повис.

Птица прянула вихрем ввысь,

Пыль и прах с земли поднялись,

И упал с высоты Тоштук.

Богатырский схватил он лук,

Ей вдогонку стрелу пустил,

Жеребенку хвост прострелил,

Но исчезла птица из глаз,

Как пожар, как вихрь унеслась!

Жеребенка она унесла

И исчезла, как не была.

Гневом Эр-Тоштук запылал,

«Коль врага не настичь, – сказал,

Коль себе жеребят не добыть

Тоштуком мне тогда не быть,

Лучше б было в огне сгореть,

До рожденья мне умереть!»

Ах, куда он спешит, Тоштук?

Ах, куда летит Чалкуйрук?

Конь копытом скалы дробит,

Пламя блещет из-под копыт,

Размыкается новый круг,

Замыкается новый круг

Испытаний богатыря

И скитаний богатыря.

Ах, куда летит Чалкуйрук?

Ах, куда спешит Эр-Тоштук?

Днем и ночью Тоштук скакал,

Ехал, ехал, не уставал.

Без тропинок и без дорог

Ехал прямо он на восток

И в сыпучий серый песок,

В край подземных пустынь попал.

Встречный ветер ему щеки жег,

С головой засыпал песок,

Он, как движущийся бархан,

Пробивался   сквозь ураган,

И увидел вдруг пред собой

Край сверкающий неземной.

Не земля, а золото тут,

Плодороднее нет земли.

Золотые травы растут,

Чуть покачиваясь вдали

Восемьдесят пригорков тут,

Звонких тысяча ручейков,

А над ними цветы цветут,

Вьется множество мотыльков

Яблоки и орехи кругом

Сколько хочешь их набирай!

Вот какой перед Тоштуком

Оказался волшебный край!

На земле золотой – следы

Оленей, маралов, козлов

Дерево стоит у воды

Выше солнечных облаков.

Выше солнечных облаков

Выросло пред глазами оно,

Обвалившийся неба кров

Подпирало ветвями оно.
Это дерево – чудо чудес

Посреди пустыни стоит

И одно, как огромный лес,

Много разных существ таит.

Кто на дереве том сидит,

Обязательно тот родит:

Пестрая ворона сидит –
Пестрых воронят родит,

Черная грачиха сидит –
С черной шеей грачат родит,

Белая орлица сидит –
Белокрылых орлят родит.

Птицы тут свои гнезда вьют,

Свои песни птенцам поют.

Деревом жизни земной

Это дерево все зовут.

Это дерево – чудо чудес

Ветви вскинуло до небес.

Подпирает оно небеса

И само огромно, как лес.

Эр-Тоштук с Чалкуйрука встал,

Лег на землю и задремал:

Очень уж притомился он,

Долго ехал и ночь не спал.

Под предутренним ветерком

Дерево ветвями шумит.

А под ним богатырским сном

Эр-Тоштук непробудно спит.

Выспался и проснулся он,

Направо перевернулся он,

Видит: лезет вверх по стволу

Длинный, в сто кулачей*, дракон.

Тот дракон, тот Аджидаар*,

Пламенел, как степной пожар,

Был вонючим, рогатым он,

Страшным был, полосатым он,

Извивался он и шипел.

Подобраться к гнезду хотел,

На волшебное дерево влезть

И птенцов Каракуш съесть.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

Ты не любишь зла и измен,

У тебя есть надежный друг –
Знаменитый меч Нар-Кескен,

Меч дала тебе Кенджеке,

Дорогая твоя жена, –
Будет он тебе по руке,

Пригодится – знала она!

Страх и смерть совсем позабыв,

Помня лишь о беде чужой,

Богатырский меч обнажив,

Бросился на врага герой.

Меч ударил раз или два,

Сталь сверкнула наискосок,

И рогатая голова

С дерева упала в песок,

Надвое мечом рассечен,

Взвился в небо огонь и пар,

И чудовищный сдох дракон,

Сдох проклятый Аджидаар!

Просветлели тут небеса,

Просветлела земля тогда,

Птичьи звонкие голоса

Раздались тогда из гнезда:

«Кто пришел в трудный час? Тоштук.

Защитил нас и спас –Тоштук!

И за это Алп-Каракуш

Станет другом для вас, Тоштук!

Наш огонь запалил Тоштук,

Мертвых нас воскресил Тоштук,

И поможет Алп-Каракуш

Изо всех тебе сил, Тоштук!»

«Да, – ответил птенцам Тоштук, –
Я – Тоштук, я ваш добрый друг,

Это – меч мой, мой черный глаз,

Это – пара горячих рук,

А у ног моих – злой дракон,

Ради вас мной повержен он!»

Разрубил дракона Тоштук

И на шесть частей разделил,

Из своих богатырских рук

Он голодных птенцов накормил.

А потом загремела даль,

Стало небо серым, как сталь,

Туч надвинулся караван,

Из ложбин поднялся туман,

Камни и деревья кругом

Закачались, ударил гром,

Из небесных серых громад

Хлынул дождь, посыпался град,

Приближается Алп-Каракуш,

Возвращается Алп-Каракуш!

Два распахнутые крыла

Над землей она подняла, –
И земля кругом затряслась,

Закачалась и замерла.

Возвращается Алп-Каракуш,

Приближается Алп-Каракуш,

Над заветным своим гнездом

Опускается Алп-Каракуш!

Эта птица – ветра быстрей,

Злее тигра, огромней льва,

Когти бронзовые у ней

И орлиная голова.

Перья птицы горят во мгле,

Хвост ее уже на земле,

И по сорок оленей висит

На каждом ее крыле.

Села птица возле гнезда,

Дерево затряслось тогда,

Зашумело оно, затряслось,

Трижды прикоснулось к земле,

Трижды вверх оно поднялось.

И сказала  Алп-Каракуш

Сбереженым птенцам своим:

«Кто имеет тысячу душ,

Тот останется невредим!

Дети, явь это или сон,

Что не съел вас злобный дракон?

Чтобы пищу найти для вас,

Я покинула вас на час,

А дракон в этот час не спал,

Он неслышно к вам подползал

Рада я, что он не успел,

Что птенцов он моих не съел!

Пищи много я припасла,

Я оленей вам принесла,

Кушайте оленей, птенцы,

Пока кровь их еще тепла!»

«Мы оленей есть не хотим, –
Отвечали птице птенцы, –
Мы по горло сыты другим, –
Закричали птице птенцы, –
Наше горе-злосчастье прошло,

Ты не будь несчастливой, мать!

Наше светлое счастье пришло,

Будь навеки счастливой, мать!»

Помолчала Алп-Каракуш,

Отвечала Алп-Каракуш:

«Счастье – это почетное слово,

Зря не нужно его поминать,

Много знала я горя злого,

Счастья мне не пришлось узнать!

Раньше горе мне покажите,

А потом – про счастье скажите!»

Крыльями замахали птенцы,

«Горе – вот!» – сказали птенцы,

Голову дракона подняли,

Матери ее показали.

Голову с кривыми рогами,

С вылезшими на лоб глазами

Сразу Алп-Каракуш схватила,

Клюв открыла и проглотила,

И сказала: «Спасибо вам,

Вправду – нету теперь несчастья...

Покажите моим глазам,

Где оно и какое – счастье!»

«Счастье – вот!» – сказали птенцы,

Крыльями замахали птенцы,

Вывели на свет Тоштука

И его показали птенцы.

Клюв свой Алп-Каракуш раскрыла,

Голову к земле наклонила

И могучего Тоштука

В миг один она проглотила!

Что тут было – как рассказать?

Налетели птенцы на мать,

Стали бить ее и клевать,

Перья нижние вырывать,

И мохнатый зоб разрывать,

И пронзительно так кричать:

«Чтоб пропасть тебе, злая мать,

Чтоб сгорело твое перо,

Лучше с места тебе не встать,

Чем ответить злом на добро!

Отдавай назад Тоштука,

А не то мы тебя убьем!»

Отодвинула их слегка

Каракуш могучим крылом,

Перья, вырванные стряхнув,

Глубоко вздохнула она,

Громко охнув протяжно рыгнув,

Тоштука отрыгнула она,

И сказала: «Чтоб вам пропасть!

Вы чуть-чуть не убили мать.

Разве я обижу его,

Друга доброго своего?

Я глотала, не что б убить
Чтобы силы его укрепить,

И теперь укрепился он,

Больше прежнего стал силен».

Встала птица пред Тоштуком,

Осенила его крылом,

Трижды кверху взвилось крыло,

Трижды опустилось крыло.

Поклонилась птица ему,

Обратилась птица к нему:

«Здравствуй, мира могучий друг,

Эр-Тоштук, богатырь Тоштук!

Жизнь моих дорогих детей

Из твоих принимаю рук.

Ты потухший огонь зажег,

Душу ты мою воскресил!..

Человек! ты – больше, чем бог:

Бог и свет, и тьму породил,

Ты чудовище тьмы убил.

Сорок лет дракон тут шипел,

Сорок он птенцов моих съел,

Сердце мое было в крови,

А помочь никто не хотел.

К людям я летала затем,

Жеребят таскала затем,

Чтобы ты сюда поспешил

И дракона злого убил.

Темных сил сильней Эр-Тоштук,

Тайных тайн умней Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Трудных дел сильней Эр-Тоштук!

Если станет трудно тебе,

Если будет нужно тебе, –
Вспомни ты про Алп-Каракуш

И она поможет в борьбе!

Отплачу добром за добро:

Дам тебе в подарок перо.

Станет трудно – вверх подними,

Запали перо, задыми, –
Я к тебе, Тоштук, прилечу,

За добро добром отплачу!»

Так сказала Алп-Каракуш,

Засверкала Алп-Каракуш

Черным, златочерным огнем,

Шелковым взмахнула крылом,

Перышко у сердца взяла,

Тоштуку его подала,

А потом табун скакунов,

Сорок скакунов созвала.

Пестрой кобылицы детей,

Гладких и веселых коней,

Привела она Тоштуку,

Отдала она Тоштуку.

Так старалась Алп-Каракуш,

Так прощалась Алп-Каракуш,

Другом Эр-Тоштуку навек

Оказалась Алп-Каракуш!

Стал доволен, весел Тоштук,

«Хорошо, – ответил Тоштук, –
Ты зовешься Алп-Каракуш,

Ты имеешь тысячу душ,

Ты всех птиц на свете сильней.

Я сильнее многих людей,

Добрым всем на свете – я друг,

И зовут меня – Эр-Тоштук.

Подружиться надобно нам –
Души вместе, смерть пополам!»

Вдалеке луна поднялась,

И исчезла птица из глаз,

Край волшебный тоже пропал,

Будто бы совсем не бывал.

Под Тоштуком – конь Чалкуйрук,

На его плечах – Чайинги,

И табун чудесных коней,
И перо волшебное – с ним.

Стал Тоштук на много сильней,

Хоть и был он непобедим.

Разомкнулся солнечный круг

И сомкнулся солнечный круг,

И опять не видно ни зги,

И опять подземной страной,

Спрятанной во мраке тропой

Едет богатырь Эр-Тоштук.

СКАЗ СЕМНАДЦАТЫЙ

Кок-Доо дает Тоштуку семь испытаний. Тоштук берется в них победить, В первом испытании – рубке кошмой железа – Конокбай*, богатырь тьмы, становится другом Тоштука. Во втором и третьем испытаниях – беге и скачках – ему помогают Мамыты
Едет, едет Тоштук домой,

Вот уж близок его шатер

В темноте над черной рекой

Видит он небольшой костер,

И зятья у костра сидят,

Полубодрствуют, полуспят.

Уследили они Тоштука,

Расхвалили они Тоштука,

Поручить им вести коней

Упросили они Тоштука.

«Сорок мы жеребят нашли,

Привели мы, – сказали они, –
Все четыре края земли

Обошли мы» – сказали они.

«Канбачи мы и Бекбачи!» –
Пред людьми похвалялись они,

Словно полное чаначи*
Пред  людьми надувались они!

Див Кок-Доо доволен был,

Нечестивцев этих хвалил

Рассердился тут Эр-Тоштук,

Осторожность свою забыл.

Он весенней вскипел рекой,

С места сдвинулся он горой,

Удивил подземный народ

Богатырь Эр-Тоштук собой.

На его плечах – Чайинги,

Меч – у пояса Нар-Кескен.

Для него не страшны враги,

Он не любит лжи и измен.

Он сказал: «Я не дам шутить

Трусам и ворам над собой!

Им зады успел заклеймить

Несмываемою тамгой.

Я сквозь черный песок прошел,

Птицу Алп-Каракуш нашел,

Я дракона в бою убил,

Злотогривых коней привел.

Лжи я недруг и правде друг,

И зовут меня Эр-Тоштук!»

Так сказал пред Кок-Доо он. –
Закачался подземный трон,

Пасть чудовищную открыв,

Зарычал, заметался Див,

А подземный темный народ

Прямо к трону пошел, вперед,

И один богатырь Конокбай,

С правой подошел стороны,

«Правду, – он сказал, –не скрывай!»

И стащил с воришек штаны.

И увидел тогда народ

Трусов, заклейменных навек,

И поверил, что смел и горд,

И правдив земной человек.

А Кок-Доо рассвирепел,

В исступленье он захрипел:

«Был плешивым – стал Тоштуком.

Был я Дивом – стал дураком.

Одурачил меня Тоштук,

Поселился  в царстве моем,

За невесту калым не дал,

И обманом невесту взял!
Я обиды такой не прощу,

Я обиды такой не спущу.

Или мне подчинится Тоштук,

Или в пыль я его превращу!

Пусть сослужит службу мою,

Пусть заслужит дружбу мою,

Семь условий поставлю я,

Не исполнит – его убью!»

«Что ж, – ответил Диву Тоштук,-

Мне бы только – дело для рук,

Только бы работа мечу,

Только бы труды по плечу!

Кто родился богатырём –
Не отступит перед врагом!

Служба мне твоя ни к чему,

Дружба мне твоя ни к чему,

Выполню условья твои,

Чтоб твою уничтожить тьму!»

«Ладно, – в ярости Див орет, –
Мы посмотрим – чья Тут возьмет!»

Первое условье дано,

Вот какое было оно:

Надвое железный чурбан

Войлочным топором разбить.

Гневом Эр-Тоштук обуян,

Не придумает, как тут быть…
Конокбай, подземный герой

С доброй и могучей душой,

Тут сказал ему: «Эр-Тоштук,

Я тебе самый лучший друг,

И поможем друг другу мы

В битве против проклятой тьмы!

Ты не видишь, что вижу я.

Ты не слышишь, что слышу я.

Ты Кок-Доо топор оброни

И моим топором замени,

А как будешь чурбан разрубать,

Не забудь заклинанье сказать,

«Растопись, железо!» – скажи,

«Расколись, железо!» – скажи.

Смелым будь, доверяй себе,

И тогда победишь в борьбе!»

Обнял юношу Эр-Тоштук:

«Ты мне друг и тебе я друг,

Души вместе, смерть пополам,

И – да будет удача нам!»

У Кок-Доо, потупив взор,

Принял войлочный он топор,

Незаметно его обронил

И другим топором заменил,

Был тот войлоком окружен,

А внутри был из стали он.

Черен синего Дива айван*,

Черен синего Дива трон.

Вот железный большой чурбан

К трону этому принесен,

Собрались все жители тьмы.

Любопытные встали в круг.

«Что ж, на чудо посмотрим мы,

Что ж, руби, – говорят, –Тоштук"

Разобрал Тоштука задор,

Поднял он дарёный топор,

С виду будто кошемный топор,

А стальной, закаленный топор,

«Растопись, железо!» – сказал,

«Расколись, железо!» – сказал,

Надвое разрубил чурбан

И с натуги ребро сломал!

И тогда к нему поспешил

Конокбай с топором в руках,

На куски чурбан изрубил,

Превратил его в пыль и прах.

И прекрасная Кулайим

К победителю подошла,

На колени встала пред ним

И лекарство ему дала.

И больное ребро срослось,

Стал могучим Тоштук опять

Над Кок-Доо горе стряслось,

Громче прежнего стал орать:

«Выполнил условье, Тоштук,

Не облился кровью, Тоштук.

Я хотел тебя бросить сам

Черным псам, кровожадным псам!

Ничего – они подождут,

Срок придет, и тебя сожрут!

Ничего – у Кок-Доо есть

Впереди испытаний шесть!

Эй, Кемпир-Джелмогуз, вставай,

Кок-Тулпара сюда давай.

Быстр, как ветер он у меня,

Нет на свете быстрей коня!

Скачки – будут условьем вторым.

Будешь ты седоком моим.

И какой на свете седок,

И какой на свете конек

Ведьме и Кок-Тулпару под стать?.

Тоштуку вас не обогнать!»

Усмехнулся в ответ Тоштук,

Засвистел: «Эй, конь Чалкуйрук,

Эй, легчайший, как смерч, Мамыт,

Что всю землю вмиг облетит, –
Доверяю я скачки вам,

Души вместе, смерть пополам!»

Изрыгает горящий пар

Конь чудовищный Кок-Тулпар,

А в седле изумляет мир

Семиглавая Джес-Кемпир.

Ах, кому рядом с ними встать?

Ах, кому таких обогнать?

Ах, кому, проиграв игру,

В светлой юности умирать?

Чалкойруку их обогнать,

Гриву белую разметать,

И Мамыту – другу земли,

Ведьму страшную обскакать,

И прекрасному Тоштуку,

Жить ему, а не умирать,

Жить ему еще много лет,

Еще много лет побеждать!..

Через горы, леса, кусты,

Через скалы – скачут они,

Через вздыбленные хребты

И провалы – скачут они.

Через каменный голый склон,

Не срываясь, скачут они,

Через мрак, что, как сажа черн,

Надрываясь, скачут они.

Черный мрак пеленою ползет,

Задыхаясь, скачут они,

Черный мрак стеною встает,

Не сдаваясь, скачут они.

По горам, где ворон в глуши

Не летало, – скачут они,

По местам, где одной души

Не бывало, – скачут они.

Приближаются иногда,

И сплетаются их камчи,

И хрипят скакуны тогда,

И встают на дыбы в ночи.

И дерутся два седока,

Рвется каждый из них вперед!

Путь-дорога не коротка,

Кто же первым из них придет?

Видит ведьма, что Чалкуйрук

Кок-Тулпара в беге сильней

Но из ведьмовских хитрых рук

Не ушел никто из людей!

Пыль с дороги она подняла,

Дует пылью Мамыту в глаза.

И сонливость Мамыта взяла,

И из глаз потекла слеза.

Лег на землю он и заснул,

У дорожного камня спит...

Кок-Тулпар крыла развернул,

Распластал копыта, летит!

Только слышен подземный гул,

Только гром вдалеке гремит, –
Мчит вперед Джелмогуз-Кемпир,

Лошадь бьет Джелмогуз-Кемпир.

А тем временем говорит

Землю слушающий Мамыт:

«Эр-Тоштук, случилась беда:

Слышу я, как Мамыт храпит,

Он в пути заснул без стыда,

А старуха вперед летит,

Может нас она обогнать,

Можем мы игру проиграть!

И еще один слышу звук:

Ржет рассерженный Чалкуйрук,

Прямо в ухо Мамыту ржет

И копытом о камень бьет.»

Землю видящий друг Мамыт,

Помолчавши, так говорит:

«Эр-Тоштук, проходит беда,

Выручает нас Чалкуйрук!

Разломалась вершин гряда,

Раскололся каменный круг.

Ухо правое конь прижал,

И копытом скалы разбил,

Он в Мамыта камни бросал

И Мамыта он разбудил!

Хитрой ведьме наперерез

Он бросал скалу за скалой!

Через каменный этот лес

Не пробраться старухе злой!

А Мамыт – он уже в седле,

Чалкуйрук уж летит вперед!

Он летит. За ним по земле

Гул и гром, и огонь идет.

Распустил золотой он хвост,

За Кемпир-Джелмогуз летит,

От земли и до самых звезд

Камни мечет из-под копыт!

Уши он прижал, как кулан,

Грозен он, как степной буран,

Из ноздрей его рвется пар,

Легок он, как в горах архар,

Шею выгнул он, как олень,

Плещут крылья – и тает тень, –
Догоняет он Джелмогуз,

Настигает он Джелмогуз!

Чалкуйрук – это конь коней,

Чалкуйрук – темных сил сильней.

Он уже победил, Тоштук,

Друг твой верный, конь Чалкуйрук!»
Как сказал он, и было так:

Раскололся подземный мрак,

Раскололся каменный круг –
И с Мамытом конь Чалкуйрук

Снизился в этот самый миг

И Кемпир-Джелмогуз настиг.

Тут Мамыт свою плеть схватил,

Над чудовищем закрутил,

По макушке он Джелмогуз

Этой плетью со зла хватил:

«Эй, старуха! Попалась ты:

Слабою оказалась ты!

Поверхность земли объезжающая,

В седле людей усыпляющая,

Колдовством своим промышляющая,

Самой умной себя считающая,

Семь голов на теле имеющая,

Серой пылью в глаза мне веющая,

Черным ветром над миром реющая,

Для Кок-Доо себя не жалеющая, –
Тут не справилась ты, старуха,

Оскандалилась ты, старуха!

Мои крылья – сам Чалкуйруй,

Богатырь мой – сам Эр-Тоштук.

Ты умрешь, Джелмогуз-Кемпир,

Не уйдешь ты из наших рук!"

Черной тьмою мир опалив.

Поднимается дива трон

Пуще прежнего грозен див,

Чуть не лопнул от злости он –
Победил опять Эр-Тоштук,

Взял рукою голой огонь!

Первым вышел конь Чалкуйрук,

Обогнал Кок-Тулпара конь!

И прекрасная Кулайим

К Чалкуйруку сама подошла,

На колени встала пред ним,

Свежих трав и воды дала.

Был доволен Тоштук и рад,

Высока его голова:

Двух уж нет перед ним преград,

Выдержал испытанья два.

А Кок-Доо опять орет,

Новое испытанье дает:

Скороходы пускай идут,

Горы, воды пускай пройдут,

Кто скорее назад придет –
Победит в испытанье тот.

Скороход врага – великан,

Быстр, как ветер, зол, как буран.

Скороход Тоштука – Мамыт,

Что всю землю в миг облетит,

И. чтоб бег свой остановить,

Должен камень на шее носить.

Встали и поклонились они,

В дальний путь пустились они.

По горам – перевалам шли,

По ущельям – провалам шли.

По безлюдным, диким местам,

По зазубренным скалам шли

По алмазным вершинам шли,

По опасным глубинам шли,

По потокам, летящим с гор,

По ужасным стремнинам шли.

Прибавляет шагу Мамыт,

Великан отстает, пыхтит

А побитая Джелмогуз,

В землю вбитая Джелмогуз,

Пыльным ветром, словно платком

Вся обвитая Джелмогуз,

Поднялась она, поднялась,

В дикой ярости затряслась,

Пыль с дороги она подняла,

Дуть Мамыту в лицо начала.

Приустал быстроногий Мамыт,

Сонным стал быстроногий Мамыт,

У дорожного камня прилег,

Задремал быстроногий Мамыт.

Он проспал два дня без стыда,

И проснулся только, когда

По нему джайран* пролетел

И копытцем камень задел.

Быстроногий Мамыт вскочил,

Сбросил камень с шеи своей

И – помчался что было сил,

Звука стал и света быстрей!

Что там пеший, что скороход!

Как мгновенье летит Мамыт,

Он летит, летит на восход.

Кто же бег его преградит?

Бег его задержать нельзя –
Камня нету теперь на нем!

Но ему помогли друзья,

Три Мамыта с Эр-Тоштуком:

Чтоб Мамыту не улететь,

Растянули навстречу сеть,

Сетью удержали с трудом,

Укрепили жёрнов на нем.

Перед троном Дива стоит

Победивший в ходьбе Мамыт!

А Кок-Доо тут закричал,

Как степной верблюд зарычал:

«Почему три спора подряд

Выиграл богатырь Тоштук?»

У Кок-Доо глаза горят:

Разорвать – да не хватит рук,

Растоптать – да не хватит ног,

Разжевать – да не по зубам!..

Эй, Тоштук, богатырь Тоштук,

Сколько сил ты в себе сберег,

Как силен ты – знаешь ли сам?

Темных сил сильней Эр-Тоштук,

Тайных тайн умней Эр-Тоштук,

Всюду, где бы он ни бывал,

Заводил друзей Эр-Тоштук.

И на всех дорогах земли

И в подземной темной дали

И среди небесных путей

Находил себе он друзей.

Недруг злу, добру он был друг,

Сын киргизов славный Тоштук

Коль к нему удача   придет,

То придет удача к друзьям,

Коль к нему погибель придет,

То придет погибель к друзьям,

Он – земного добра оплот.

Души вместе, смерть пополам!

СКАЗ ВОСЕМНАДЦАТЫЙ

Кок-Доо дает Тоштуку еще три испытания: собрать девять мешков пшена, победить тигра и победить медведя

В гневе, в бешенстве синий Див,

Ветер черный свистит во тьме.

В испытаньях трех победив,

Эр-Тоштук стоит на холме,

И четыре Мамыта с ним,

И подземный друг Конокбай,

И красавица Кулайим,

Осветившая темный край,

Встали все они всемером

В этот час на борьбу со злом.

А Кок-Доо кричит: «Тоштук,

Силачом ты хоть и слывешь,

Из моих не уйдешь ты рук

И сегодня же ты умрешь
Мы сегодня тебе даем

Испытанье еще одно:

Я рассыплю пшено кругом,

Собери ты мое пшено!..

Черный ветер, пшено развей

По земле неоглядной всей!

Пусть Тоштук соберет до зерна

Девять полных мешков пшена!»

И встает Кемпир-Джелмогуз,

И хохочет злобно она,

И несет Кемпир-Джелмогуз

Девять полных мешков пшена,

Над горами сыплет пшено,

Над лесами сыплет пшено,

По зерну Джелмогуз-Кемпир

Над степями сыплет пшено.

Эр-Тоштук, ты назван Тоштук,

А сейчас растерялся ты,

Эр – Тоштук, ты назван Тоштук,

А сейчас испугался ты:

Не собрать тебе, все равно,

Колдовское это пшено!

На земле окончился день,

На земле наступила ночь,

А на сердце юноши тень:

Победить тут ему не в мочь.

И не знают друзья, как быть,

Как загадку эту решить...

А чудесный конь Чалкуйрук,

Самый первый в несчастье друг,

Белой гривой тряхнул, заржал

И хозяину так сказал:

«Ты сильней силачей, Тоштук,

И глупей ты детей, Тоштук,

Много силы, мало ума

У таких вот людей, Тоштук!

Ты забыл, но запомнил я.

Как в огне ты спас муравья,

Ногу он тебе свою дал

И прощаясь, тебе сказал:

«В миг, когда осилят враги,

Эту ногу ты подожги.

Я к тебе на помощь приду,

От тебя беду отведу!

Час настал муравья позвать,

Он сумеет пшено собрать...»

«Будь, что будет!» – Тоштук сказал,

Муравьиную ногу взял

И зажег. И, едва дымок

Струйкой белою вверх потек,

Со сторон четырех земли

К Тоштуку муравьи поползли,

Шли рекою и морем шли.

Дружно сомкнутым строем шли,

Окружил Тоштука их строй,

Сгрудился вкруг него горой,

И тогда один муравей,

Что был выше всех и красней,

Муравьиный крылатый царь,

Желтоглазый, усатый царь.

Говорит: «Я к тебе пришел

И своих муравьев привел:

Мы, Тоштук, в мгновенье одно

Соберем для тебя пшено!»

Расползлись муравьи кругом,

Возвратились каждый с зерном,

И наполнились девять мешков

Колдовским отборным пшеном.

А хитрющая Джелмогуз,

Ведьма злющая Джелмогуз,

Утащила одно зерно

Вездесущая Джелмогуз.

Спрятала под гору зерно,

Чалкуйрук проследил за ней,

Сдвинул гору правым плечом –
Отыскалось это зерно,

И приполз большой муравей

К Тоштуку с последним зерном.

Тоштуку помогли муравьи

И домой уползли муравьи.

С человеком стали дружить

Всей большой земли муравьи.

А Кок-Доо теперь как быть?

Что еще Тоштуку предложить?

Пуще прежнего злится он,

Мир весь сразу готов загрызть.

Он  как раненый лев ревет,

Он зубами камни грызет,

Ненавистному Тоштуку

Испытанье еще дает:

«Если так ты силён, Тоштук,

Если так ты умен, Тоштук, –
С черным тигром моим сразись,

Загрызет тебя он, Тоштук!

Черный тигр лишь раскроет пасть –
И тебе, и друзьям пропасть!

Он сожрет вас, не прожевав,

И порадуюсь-ка я всласть!»

Клетку черную принесли

И поставили средь земли.

Заметался в ней черный тигр,

Кровожадный голодный тигр.

Тигр Кок-Доо одним прыжком

Может горы перескочить,

Пасть откроет – одним глотком

Может всех живых проглотить.

В пасти тигра – огонь и тьма,

Кто посмотрит, сойдет с ума!

«Будь, что будет!» – Тоштук сказал,

Перед тигром волшебным стал.

Смотрит тигр в глаза Тоштуку,

Изготовился тигр к прыжку,

А Тоштук взял дареный ус,

Тот тигриный крученый ус,

И поджег... И едва дымок

Синей струйкою вверх потек, –
Добрый друг – полосатый тигр,

Камышевый усатый тигр –
Оказался одним прыжком

Между зверем и Тоштуком,

Он сказал: «В трудный час, Тоштук,

Мою душу ты спас, Тоштук,

И за это тебе услужить

Подоспел я сейчас, Тоштук.

Встал я рядом с тобой, Тоштук,

С тигром выйду на бой. Тоштук!

Много храбрости, мало ума

У тебя, дорогой Тоштук!

Ты Кок-Доо не бойся, Тоштук,

Тигра злого не бойся, Тоштук

Ведь, со мной повстречался ты,

Я с тобой, успокойся, Тоштук!

Черный тигр колдовской сердит,

А соломой желудок набит.

Тигра, пьющего свежую кровь,

Тигр домашний не победит.

Синим стало мясо его,

Тусклым отблеск глаза его,

Он – в неволе живущий тигр,

Воду мутную пьющий тигр,

Задохнется в моих когтях,

Сдохнет и обратится в прах!»

Вот два тигра – врага рычат,

Как два грома они гремят,

Вот прижались они к земле,

Затаились в подземной мгле,

Только – злое дыханье их,

Узких глаз полыханье их.

Миг прошел – взбесились они,

Прыгнули и сцепились они,

В страшной схватке на жизнь и смерть,

Грозные, схватились они.

Кровь горячую пьющий тигр,

На свободе живущий тигр,

Тигра пленного повалил

И за горло его схватил,

Поднял кверху одним рывком,

Бросил на землю и убил.

Рассчитался он с Тоштуком,

Тигра черного победил!..

Див Кок-Доо опять орет,

Словно горный буран ревет,

Хочет посрамить Тоштука,

А выходит – наоборот!

У него за плечом – друзья,

В испытанье любом – друзья.

Вот уже испытаний пять

Вынесли с Тоштуком друзья!

Что же делать теперь? Как быть?

Чем теперь Тоштука сломить?..

Если тигра он победил,

То медведя – не победит!

Див Кок-Доо кричит, орет,

Испытанье шестое дает:

Он огромного, как гора,

Черного медведя ведет,

Говорит Тоштуку: «Тоштук,

Ты напрасно сильным слывешь:

Не уйдешь из моих ты рук,

Под медведем моим умрешь.

Ты попробуй, с ним поборись,

А боишься – мне покорись!»

А медведь был космат, как лес,

Возвышался он до небес,

Встал на задние лапы он,

Пасть раскрыл, к Тоштуку полез.

Эр-Тоштук тут пятиться стал,

Он медвежий волос достал,

Подпалил... И едва дымок

Желтой струйкою вверх потёк, –
Бурый и разъяренный медведь,

Тоштуком спасенный медведь

Оказался одним прыжком

Меж медведем и Тоштуком.

И Тоштук говорит ему:

«Я позвал тебя потому,

Что с бедой повстречался злой,

Что один я перед бедой.

Много тут у меня врагов,

А родного народа нет...

Ты припомни, кто я таков,

Пособить мне ты дал обет.

Я Тоштук, попавший во тьму,

Под землей я один – человек.

Я несчастью помог твоему,

Ты поклялся помнить навек.

Если ты – медведь мой родной,

Если я – твой названный друг.

Выйди с черным медведем на бой,

Иль погибнет твой друг Тоштук!»

И медведь отвечает так:

«Я тебе, Тоштук, покорюсь,

Враг твой каждый – мой смертный враг,

Я с медведем тьмы поборюсь!

Мою душу ты воскресил,

Мой потухший огонь зажег.

Послужу изо всех я сил,

Помогу тебе, мой дружок!

Был Кок-Доо медведь силен,

Но ослаб на привязи он,

Пустобрюхим он тут живет.

Жир не ест он и кровь не пьет.

На свободе я жир нагулял.

Я сурков молодых жевал.

Корни сочные трав сосал.

Я медведя свалю в бою.

Оправдаю дружбу твою!»

Два медведя ревут, рычат.

Друг на друга косо глядят.

Черен вражий медведь, красноглаз.

Шерсть другого – бурый атлас.

Взгляд другого – словно алмаз.

Клык, как сталь, а коготь, как медь.

На медведя пошел медведь!

Накренились, надулись они.

Лапами размахнулись они

И в борьбе сцепились они,

Намертво схватились они.

Кровь горячую пьющий медведь,

На свободе живущий медведь

Скоро пленника одолел,

Обхватил его, захрипел.

А Кок-Доо черный медведь,

Глупый подневольный медведь

Вверх подброшенный, закричал

И на землю мертвым упал.

Весь подземный народ глядит:

Мертвый черный медведь лежит,

Рядом сгорбился Синий Див,

Низко голову опустив,

А земной богатырь Тоштук,

Молодой богатырь Тоштук,

Поднял голову высоко

Над бедой богатырь Тоштук.

Все приветствуют Тоштука,

Отдают богатырству честь:

Хоть была борьба нелегка,

Выдержал испытаний шесть!

Эр-Тоштук – большой богатырь,

Обошел наземную ширь,

Обошел подземную ширь,

Пролетел небесную ширь.

И в каких краях ни бывал,

И в каких делах ни бывал,

И в каких боях ни бывал, –
Всюду, где бывал – побеждал!

И на всех дорогах земли

И в подземной темной дали

И среди небесных путей

Находил себе он друзей.

Если путь их честен и прям,

Если грудь открыта ветрам,

Если жизнь и смерть пополам, –
Суждена удача друзьям!

СКАЗ ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ

Кок-Доо дает Тоштуку седьмое и самое трудное испытание

Непроглядна подземная тьма,

Нет пути из нее на свет.

Над горами гремят грома,

Нет покоя, просвета нет.

Ненавистный подземный Див,

Уничтожить врага решив,

Изловчился, чтоб Тоштука

Смерть настигла наверняка.

Как взбесившийся, он орет,

Испытание седьмое дает:

«Если ты, Тоштук-богатырь,

Если смелый ты великан –
Перейди пустынную ширь,

Серую полынную ширь,

Проплыви озерную ширь,

Мутную холодную ширь,

И со дна подними казан,

С сорока ушами казан,

С адскими громами казан,

С чудными делами казан,

Скрытый под волнами казан!

Коль казан из воды достанешь,

«Эй, казан, закипи!» – скажешь,

Всем на свете хватит еды

Людям голода и нужды,

Все народы и племена

Ты накормишь из казана.

Коль казан ты не принесешь –
Самой лютой смертью умрешь!

Жизнь мою иссушивший, Тоштук,

Власть мою посрамивший, Тоштук,

Много мести в душе у меня

Для тебя, таз мой бывший, Тоштук!»

Эр-Тоштук Элемана сын

Выполнить условье решил.

Средь подземных горных вершин

Много силы он накопил.

Чем трудней работа ему,

Чем трудней забота ему,

Тем скорее в опасный путь

Двинуться охота ему!

Смерть – так смерть! Со славой умрет!

Жизнь – так жизнь! Еще поживет!

За чудовищным казаном
Богатырь собрался в поход.

Прочно свитую Чайинги

Он на солнце потряс, надел,

Знаменитую Чайинги

Эр-Тоштук в трудный час надел.

Непробиваемая она,

Неразрубаемая она,

Милою женой Кенджеке

На земле Тоштуку дана.

Чалкуйрука, друга-коня,

Недосягаемого стрелой.

Легче ветра, жарче огня.

Человека чище душой,

Зануздал богатырь Тоштук,

Заседлал богатырь Тоштук.

И тогда пришла Кулайим,

Прибежала Бейты бегом,

К стременам припали стальным,

Зарыдали они вдвоем.

Говорила так Кулайим,

Расставаясь с другом своим:

«В трудный путь поезжай, Тоштук,

Мой совет принимай, Тоштук:

Подземелье – не для тебя,

Возвращайся в свой край, Тоштук!

Мой отец, чудовищный Див –
Рода не твоего, Тоштук,

Иль сожрет он тебя, убив,

Иль убьешь ты его, Тоштук.

Шлет тебя он на перевал,

Где никто не бывал, Тоштук,

Кто ходил – в пути погибал,

Кто бывал – погибал, Тоштук.

Не пойдешь – в мученьях умрешь,

Ни за что пропадешь, Тоштук.

А пойдешь – назад не придешь.

Ты, конечно, пойдешь, Тоштук!
Ты пустыню такую пройдешь,

Где и тигр не бывал, Тоштук,

Ты пучину переплывешь,

Где бурлит шумный вал, Тоштук,

Если нынче ты путь начнешь,

Ровно сорок проедешь дней –
Красную пустыню найдешь,

Где пески пожаров красней,

А потом – глыбы голых скал,

Где с зеленым блеском кремень,

В скалах тех найдешь перевал,

Где не ходит даже олень.

А за тем перевалом, Тоштук,

Озеро большое, Тоштук,

С шумом вод небывалых, Тоштук,

Озеро колдовское, Тоштук.

Черный камень стоит над ним,

И теряется тут тропа.

А под этим камнем седым –
Богатырские черепа.

Вправо двинешься – пропадешь,

Влево двинешься – пропадешь,

И вперед пойдешь – пропадешь,

И назад пойдешь – пропадешь!

Перед тем, как расстаться нам

Я один совет тебе дам:

У тебя есть конь Чалкуйрук,

Верный спутник и верный друг.

В каждой трудности и беде

Слушайся ты коня везде.

Будешь слушаться – невредим

Воротишься к родным своим!

А теперь   поезжай, Тоштук,

Поезжай в дальний край Тоштук,

Сорок дней тебя буду ждать –
Побеждай, приезжай, Тоштук!»

Помрачнел могучий Тоштук,

Стал подобен туче Тоштук,

Распрямил богатырскую грудь

И поехал в опасный путь.

Меч, из стали отлитый, с ним,

Конь, ветрами повитый, с ним,

И четыре Мамыта – с ним,

С непреклонным другом своим.

Вести плохи о казане,

И опасна дорога к нему.

Вот пустыня в красном огне,

Перевал, погруженный в тьму.

Ту пустыню, где тигр не бывал,

Смелый Эр-Тоштук миновал,

Перевал, где олень не скакал,

Смелый Эр-Тоштук миновал

И с уступа зеленых скал

Воды озера увидал.

Озеро звалось Алакуль,

Мощно разлилось Алакуль,

Мутною волною бурля,

Пламенем зажглось Алакуль.

Озера достиг Эр-Тоштук,

Черный камень – на берегу,

Как точильный вытесан круг.

Надписи – на черном кругу:

«Девяносто богатырей

Приходили сюда с земли,

Девяносто богатырей

Приходили   из-под земли,

Приходили, чтоб взять казан,

И погибель свою нашли!

Черный камень я, Кайипчи,

Надпись смерти на мне прочти:

Вправо двинешься – пропадешь,

Влево двинешься – пропадешь,

И вперед пойдешь – пропадешь,

И назад пойдешь – пропадешь!»

Камень мохом порос седым,

И уперлась в него тропа.

И оскалясь, лежат под ним

Богатырские черепа.

День земной свой свет погасил,

Ночь настала – темно вокруг.

По-людски тут заговорил

Эр-Тоштука конь Чалкуйрук:

«Ты товарищ мой, Эр-Тоштук,

Самый близкий мне человек,

То, что знает конь Чалкуйрук,

Ты не сможешь узнать вовек,

То, что видит во мраке конь,

Не увидеть глазам твоим.

Если надо, во тьме огонь

Мы вдвоем с тобой запалим.

Только слушайся ты меня,

Только верь совету коня,

И поборемся с казаном,

И его в борьбе победим!

Слушай то, что я расскажу,

Делай то, что я прикажу:

Эр-Тоштук, меня расседлай,

Эр-Тоштук, меня разнуздай,

В озеро меня отпусти,

В глубину погрузиться дай.

Там на дне озерном – казан,

С сорока ушами – казан.

С адскими громами – казан,

Полный чудесами – казан!

Этот враг, он – не человек,

Ты не справишься с ним вовек,

Он – не зверь на тропе лесной,

Не сравнится в силе с тобой,

Он тяжелой водою полн,

Несказанное чудо он.

Если ты его разобьешь,

Сам, Тоштук, вместе с ним умрешь,

Оселок, потому что твой,

Тот заветный, с твоей душой,

Выкрала Джелмогуз-Кемпир,

Изумившая злобой мир,

Убрала оселок в казан,

Чтоб на свете тебе не жить,

Чтоб твоим потускнеть глазам,

Самому свою душу убить!

Воды озера расплещу,

Раскачаю казан на дне.

Или я оселок утащу,

Иль погибну сам в глубине,

Пена красная закипит –
Значит, принял бой Чалкуйрук,

Пена черная закипит –
Значит, умер твой Чалкуйрук.

Если ж пеной белой, как снег,

Вспухнет озеро по краям, –
Значит, милый мой человек,

Час удачи подходит к нам!

Значит, Чалкуйрук победил,

И казан над водою всплыл!

Вы с Мамытами впятером

За края берите казан,

Вы с Мамытами впятером

Из воды тащите казан.

Души вместе, смерть пополам –
И победа придет к друзьям!»

Помрачнел, потемнел   Тоштук,

Чалкуйрука жалел Тоштук,

Но все сделал, что тот сказал:

И седло, и уздечку снял,

Белым шелком хвост завязал,

Синим – гриву коня завязал,

Расставаясь с конем своим,

Как ребенок, Тоштук рыдал:

«Дорогой ты мой Чалкуйрук,

Ты один – опора моя,

Хоть и конь ты, а лучший друг!

Без тебя как останусь я?

Богом ты мне в подарок дан,

Как же мне тебя не любить?

А погубит тебя казан –
Как же буду на свете жить?

Бросив свой дорогой народ,

Я в подземную тьму пришел,

Чтобы вынести груз невзгод,

Недоступных уму, – пришел,

Чтоб от множества адских мук,

Изнывать, умирать, – пришел,

Чтоб тебя, мой конь Чалкуйрук,

На пути потерять, – пришел.

Хоть засни, а такого сна

Не увидеть, не разглядеть

Если жизнь всем живым дана,

Для чего наступает смерть?

Ты один со мной, Чалкуйрук,

Нет ни матери, ни отца,

Брата нет, чтобы спас от мук,

Сына нету у храбреца

Неужели мой конь умрет,

Под чудовищным казаном,

Неужели водоворот

Сушу гибельную зальет,

И безвестными, мы умрем?..

Смерть – так смерть! Мы в бою умрем.

Жизнь – так жизнь! Еще поживем!.

Души вместе, смерть пополам –
Клятву дружбы произнесем.»

Тоштука лизнул Чалкуйрук,

Гривою тряхнул Чалкуйрук,

С ноги на ногу переступил,

Прыгнул в озеро и поплыл.

Кинь в огонь – не сгорит в огне,

В воду кинь – не потонет в ней!

...Он скрывается в глубине,

А вода все плотней, темней

Берегом Эр-Тоштук бежит,

Смотрит в серую бездну вод

Землю слушающий Мамыт

Вести первые подает:

«Три Мамыта и Эр-Тоштук,

Слушайте, что известно мне:

Оказался конь Чалкуйрук

На озерном илистом дне,

Подплывает он к казану,

А казан чудовищный тот

Зашумел, заюлил по дну,

Скакуна он боками бьет.

Вот уже схватились они,

Как орлы, сцепились они

Изодрались крылья коня,

Книзу опустились они,

Очень-очень трудно ему,

Посинело тело коня,

Погружается он во тьму,

А казан – в языках огня!»

Так печально Мамыт сказал

И, руками всплеснув, упал.

Разрыдались Мамыты тут,

Заметались Мамыты тут,

Кружат возле кипящих вод,

И что дальше случится, ждут.

И не выдержал Эр-Тоштук,

Взял с проушиной черной плеть,

Не жалея могучих рук,

Воду в озере стал вертеть:

«Эй, проклятый ты Алакуль,

Где собака и та не пьет,

Мраком сжатый ты, Алакуль,

Где лягушка и та не живет.

Буду жив ли, в бою умру ль.

Расплещу твой водоворот!

Отдавай Чалкуйрука нам,

А не то тебе отомщу:

Твою воду по сторонам

Ручейками порасплещу!»

Хлещет воду Тоштука плеть,

А Мамыты землю трясут!

Стало озеро тут кипеть,

Волны в нем на дыбы встают,

Волны мечутся вверх и вниз,

Затопляют землю кругом.

Скалы дрогнули, затряслись,

Гул идет и грохочет гром, –
Страшен был человека бой

С горным озером и с землей!

И смотрящий сквозь землю Мамыт

Вдруг друзьям своим говорит:

«Колдовской подводный казан,

Кровью доверху полный казан,

С сорока ушами казан,

С адскими громами казан

Чалкуйрук под себя подмял

И стальной оселок отнял,

Казана заржавленный бок
Раскроил силач Чалкуйрук,

Черный окровавленный бок

Раздробил силач Чалкуйрук,

Голову опустил Чалкуйрук,

Край чугунный схватил Чалкуйрук,

Побеждает в битве с врагом

Из последних сил Чалкуйрук.

Жизнью жертвует он своей

Для тебя, богатырь Тоштук

Собери всей земли коней –
Нет такого, как Чалкуйрук!»

Смотрит в озеро богатырь,

И глаза застилает мгла:

Покраснела серая ширь,

Пена в красной крови всплыла –
Значит, бьется мой Чалкуйрук,

Значит, жив еще верный друг!

Не мигая, Тоштук глядит

В глубь вскипающих кровью вод,

И почудилось: тьма кипит,

Пена черная вверх идет

Ой, как мрачен и как угрюм

Пены темно-кровавой вид!

Не одна, а тысяча дум

Эр-Тоштука сердце теснит.

«Пена черная закипит –
Значит, умер твой Чалкуйрук.»

Глядя в воду, Тоштук скорбит,

Хочет смерти своей Тоштук:

«Как узнаю про смерть коня,

Брошусь в озеро и умру!

Жизни нет без него для меня –
Брошусь в озеро и умру.

Как узнаю про смерть коня,

Сам себя я мечом убью!

Столько пало бед на меня,

Что не жалко мне жизнь свою

Бог, внемли ты словам моим,

Возврати к временам иным
Если ты Тоштука создал,

Чалкуйрука оставь живым!»

Присмирело тут Алакуль,

Посветлело тут Алакуль,

Пеной белою по краям

Закипело тут Алакуль,

Поднялся над волнами казан,

С сорока ушами казан,

Полный бедами всей земли,

Полный чудесами казан.

И всплывает конь Чалкуйрук,

И вздыхает конь Чалкуйрук,

Из озерной воды казан

Поднимает конь Чалкуйрук.

Тут Мамыты и Эр-Тоштук

За уши казана взялись,

Тут Мамыты и Эр-Тоштук

Мощью всей своей напряглись,

Вытянули они казан,

Вытащили они казан,

Разозлясь, как пустынный лев,

Словно буря,  рассвирепев,

Силой всех людей он силен,

Непреклонен, как божий гнев,

Эр-Тоштук закрутил казан,

За ушко ухватил казан,

По всему подземелью тьмы,

Точно камень, пустил  казан

И сказал: «Если чудо ты –
Раздроби оплот темноты,

Мерзостной Джелмогуз-Кемпир

И Кок-Доо сломай хребты!»

Завертел боками казан,

С сорока ушами казан,

Полетел степями казан,

Поскакал горами казан.

Гром гремит и горы гремят,

Черные просторы гремят,

Черные бока казана

Нечисти запоры дробят.

На Кок-Доо черный дворец

Сел казан, его придавив.

Синий Див погиб наконец,

Прахом стал чудовищный Див.

Всемогущая Джелмогуз,

Вездесущая Джелмогуз,

Черным прахом стала она,

Ведьма злющая Джелмогуз.

Эр-Тоштук в город тьмы пришел,

Он поставил в степи котел,

И на праздник народ собрал

Из подземных трущоб и сел,

«Эй, казан, закипи!» – сказал,

И казан полон мяса стал,

Полон жирного супа стал,

Полон он бешбармака стал,

На глазах у всех закипал,

Всех, кто есть хотел, насыщал.

И прославленный Эр-Тоштук,

И прекрасный конь Чалкуйрук,

И Мамыты-друзья вчетвером.

И Бейты с веселым лицом,

И красавица Кулайим

С Конокбаем другом своим, –
Все поели из казана,

Оказалась еда вкусна.

А потом сказал Эр-Тоштук:

«Семь уж минуло долгих лет,

Как замкнулся подземный круг,

Как не видел я белый свет,

Как бродил под землей в тоске

По отчизне, по Кенджеке.

Больше жить так терпенья нет,

Разума позволенья нет.

За семь лет в испытаньях семи

Я победу над злом нашел,

С многими повстречался людьми,

Дорогих друзей приобрел,

Дива синего сокрушил

И Кемпир-Джелмогуз убил,

И чудесный казан с едой

Для голодных людей добыл.

Ехать к солнцу настал черед,

Ждет Тоштука родной народ!»

Конокбая поставил Тоштук

Добрым ханом под всей землей,

Дал ему из своих он рук

Дорогой наряд золотой.

Смел и волен стал Конокбай

И доволен стал Конокбай,

И зажил подземный народ

Без печалей и без забот.

Чалкуйрука Тоштук оседлал,

На прощанье друзей обнял,

Он надел свою Чайинги,

В ней ему не страшны враги,

Меч надел, сверкавший светло,

За собой посадил в седло

И Бейты он, и Кулайим,

Чтобы им не скучать двоим.

Знает кто, как ведется путь,

Из потемок на солнце путь?

Между гор петляет тропа,

Вдоль тропы лежат черепа,

Горы мрака качают горбы

Над тропою твоей судьбы...

Как на землю выйдет Тоштук?

Как прорубит подземный круг?

И стоит кругом тишина,

Твердокаменна и темна.

СКАЗ ДВАДЦАТЫЙ

Последнее странствие Тоштука – путь из подземной тьмы на поверхность земли. Возвращение в родной край
Едет, едет Тоштук вперед,

Свет в глазах и повод в руке.

Думает про родной народ,

Про жену свою Кеджеке.

Только семь предвесенних дней

Вместе им довелось прожить,

Только семь незабвенных дней

Рядышком удалось побыть,

А потом, семь без солнца лет –
Ни свиданья, ни вести нет.

В тьму ночную попал Тоштук,

В жизнь иную попал Тоштук,

В край, где доброго света нет,

Ни зимы  и ни лета нет,

Где не люди – пери живут,

Двери адские стерегут,

В круть речную попал Тоштук,

В глубь морскую попал Тоштук.

Громоздится черная тьма

И клубится черная тьма.

Сквозь громады скалистых гор

Не пробиться – черная тьма.

А уставший конь Чалкуйрук,

Исхудавший конь Чалкуйрук,

Ослабел он, немало бед

Испытавший, конь Чалкуйрук.

Слез Тоштук на сером холме

Даль подземная в зыбкой тьме,

Слезы прикипают к глазам,

И сумятица на уме.

Кулайим и Бейты дрожат:

И подземной тьмой дорожат,

И своим Тоштуком дорожат,

Побывать на земле хотят.

Черный день еще потемнел,

Помрачнел Тоштук, помертвел,

А потом своему коню

Превратиться в биток велел,

И биток положив в карман,

Вытащил Каракуш перо.

Может, явится сквозь туман

Птица, вспомнив мое добро!

Поднял он перо на ладонь

И поднес он к перу огонь.

И едва голубой дымок

Легкой струйкою вверх потёк, –
Зашумел воздушный поток,

Загремел подземный поток,

Раскололась с громом земля,

Древние деревья валя,

Камни руша с гранитных скал,

За обвалом руша обвал.

Прошумела Алп-Каракуш,

Прогремела Алп-Каракуш,

На подмогу Эр-Тоштуку

Прилетела Алп-Каракущ.

Все при виде Алп-Каракуш

Потеряли б рассудок свой:

Сорок тысяч орлиных душ

Жили в сердце у ней одной.

Эта птица горы грозней,

Крепче тигра, огромней льва,

Когти бронзовые у ней

И орлиная голова,

Словно озеро, каждый глаз,

Перья, словно сосновый лес.

Кто увидел ее хоть раз,

Тот увидел чудо чудес!..

Села Алп-Каракуш на холм,

Закачалась земля вокруг

Точно к другу в краю чужом,

Обратился к птице Тоштук:

«Мой потухший огонь зажги,

Воскреси мою душу, друг,

Из плывущей тьмы помоги
Мне вернуться на сушу, друг!

Там в родной стороне – Кенджеке,

Помоги к ней вернуться, друг,

Молодой жене Кенджеке
Помоги улыбнуться, друг!

Мне дорогу ты укажи,

В тьме подземной дорогу, друг,

Мне подмогу ты окажи,

Дорогую подмогу, друг!

Семь я лет по земле не ходил,

Не смеялся я громко, друг,

Семь я лет с любимой не жил,

Не ласкал я ребенка, друг, –
Ты подмогу мне окажи

И дорогу мне укажи.

Ты меня успокой, друг,

Ты глаза мне открой, друг,

К солнцу ты меня отнеси,

Отнеси  в край родной, друг!..»

Мрак, клубящийся над холмом,

Освещала Алп-Каракуш,

Человеческим языком

Отвечала Алп-Каракуш:

«Что пришлось подружиться нам,

Знают звезды и реки, друг! –
Души вместе, смерть пополам,

Наша дружба навеки, друг!

Ты дракона злого убил,

Спас детей ты моих, друг.

Сберегла я немало сил

Для велений твоих, друг.
Семь я лет ждала и ждала,

Чем тебе услужить, друг,

Для того на свете жила,

Чтоб тебе послужить, друг!»

Сел на спину птице Тоштук,

Усадил Бейты с Кулайим...

Страшен встречного ветра звук

Под могучим крылом тугим.

Пробивает птица крылом

Пояс каменных черных гор,

Раздвигает птица крылом,

Полный тьмы и огня, простор.

Вился мрак – летели они,

Бился мрак – летели они,

Невозможно было понять,

Где и как летели они.

Сколько месяцев так прошло,

Сколько времени – не понять!..

Накренилось птицы крыло,

Стала, бедная, уставать.

Тише чудо чудес летит,

Тише светлым крылом шумит,

Обращается к Тоштуку,

Тихим голосом говорит:

«Ты – гора, мой друг Эр-Тоштук,

Две горы – скакун Чалкуйрук.

Три горы на небо поднять

Сил моих не хватило вдруг.

Я в пути извелась, друг,

Кровь из рта полилась, друг

Если б мяса поела я,

Вновь бы вдаль понеслась, друг.

А близка поверхность земли:

Нам осталось лететь два дня!

Но теряется путь вдали,

Не осталось сил у меня

Как тут быть?.. Помоги, друг,

Мой огонь разожги, друг!

Крылья слабнут, в глазах темно,

Я не вижу ни зги, друг»

Как вернется Тоштук на свет?

Чем накормит Алп-Каракуш?

Для него невозможного нет,

В его сердце – тысяча душ!

Вынул острый меч Нар-Кескен,

Врезал в тело железо он,

И, другого мяса взамен,

Свое мясо отрезал он.

У кого бы хватило сил?..

Сил хватило у Тоштука!

Непреклонен и тверд он был,

Не дрожала его рука.

Вновь рванулись, сквозь толщу туч,

Вновь летят, и земля – близка!

В это время солнечный луч

К ним прорвался издалека,

Приближался он и теплел,

Сердце странников веселя

Купол неба заголубел,

И – открылась глазам земля!

Помахала Алп-Каракуш

Над землей золотым крылом

И сказала Алп-Каракуш

Человеческим языком:

«Выполнено желанье, Тоштук,

Пройдено расстоянье, Тоштук,

Пред тобой – родная земля,

Скоро расставанье, Тоштук!

Я тебя не забуду, Тоштук,

Другом преданным буду, Тоштук.

Нужно будет – меня позовешь,

Прилечу отовсюду, Тоштук.

Дал ты силу моим крылам,

Дал ты радость моим глазам,

Как огромно сердце твое,

Знаешь только, Тоштук, ты сам!

Счастлив будь и здоров, Тоштук,

Будь с врагами суров, Тоштук,

Добрым будь к дорогим друзьям!

Не забудь наших слов, Тоштук:

Души вместе, смерть пополам!»

Каракуш подняла крыла

И исчезла, как не была.

Открылась глазам земля! –
Волнистая степь в цветах,

Пригорки, горы в траве,

В зеленой траве, в кустах,

Небо в родной синеве,

Вершины в белых снегах...

Родная всем нам земля,

Под утренним ветерком,

Под золотым лучом

Макушки трав наклонив,

Склонив головки цветов,

Промолвила: «Будь счастлив,

Будь радостен и здоров!»

Под ноги сыну легла,

Теплом его обняла.

По земле, где он с малолетства рос.

Где родился, – едет Тоштук,

Где скакал по траве, тяжелой от рос,

Где резвился, – едет Тоштук.

В белой он Чайинги, в драгоценной броне,

На крылатом коне своем,

И с мечом, закаленным в адском огне,

С богатырским своим мечом.

И на двух иноходцах следом за ним,

В разноцветных ярких шелках,

Две красавицы едут: Бейты с Кулайим,

Розы солнца – на их щеках.

Через травы и воду – едет Тоштук,

К дорогому народу – едет Тоштук,

Бывший узником бедным в подземной тьме,

И добывший свободу – едет Тоштук!

Вот пред ним снеговая гора Кебез,

Под горою широкий Кашгар цветет

Ты, родная земля, краше всех чудес,

Всех дороже чудес–кипчакский народ!

Вот уж виден родимый аил вдалеке

К той, с которой простился, – едет Тоштук,

К верной умнице, к милой жене Кенджеке,

По которой томился, – едет Тоштук.

Чтоб увидеть жену, обласкать, обогреть

В край, родимый едет Тоштук,

Не увидев, не встретив ее – умереть

Без любимой, – едет Тоштук.

А прекрасная Кенджеке,

А несчастная Кенджеке,

Пока жил Тоштук под землей,

Не женой была, не вдовой,

Не живой, не мертвой была,

Семь печальных и долгих лет

Не глядела на белый свет;

Ей сгореть бы – да не могла,

Умереть бы – да не могла!..

Потемнела и отцвела,

И в слезах Тоштука ждала.

Жил ребенок во чреве у ней,

Тоже, бедный, семь лет страдал,

С матерью тосковал своей

И отца возвращенья ждал.

И степная Ойсул-Ата* –
Пестрая верблюдица ждала,

И степная Камбар-Ата* –
Черная кобылица ждала.

Клятвой связаны с Кенджеке

И обязаны Кенджеке,

У дороги они – втроем,

Вдаль глядят и ночью, и днем,

Караулят степную ширь –
Не взовьется ль пыль за холмом,

Не покажется ль богатырь...

Свежий ветер повеял с гор,

Зазвенел и запел простор!

И верблюдица понеслась

По дороге во весь опор

Хлынул солнца свет золотой,

Зашумели травы волной! –
Кобылица пустилась вскачь

По шумящей траве степной.

Задрожало сердце в груди,

Застучало сердце в груди –
Кенжеке из юрты уйдя,

Увидала свет впереди,

Увидала цветенье земли,

Услыхала пенье земли

Вздрогнуло во чреве дитя,

Поняло веленье земли.

Перепелкою полевой

Заметалась тут Кенджеке,

Закраснелась она зарей,

Разрыдалась тут Кенджеке:

«Ах, ушел богатырь Тоштук,

Семь уж лет, как ушел семь лет

Ах, ушел богатырь Тоштук

Семь уж лет, как мне счастья нет!

Семь уж лет печалям, слезам –
Перестать мне рыдать когда?

Ах, несчастным моим глазам

Тоштука увидать когда?

Ах, придет ли, придет ли он,

Чтобы к сердцу жену прижать?

Ах, придет ли, придет ли он,

Чтобы на руки сына взять?

Горный ветер, что веешь ты?

Степь, зачем зеленеешь ты?

Что ты бьешься во мне, дитя,

Что меня не жалеешь ты?..

Иль скрывается горя тень,

Наступает веселый день?

Если так – расцвети, земля,

Платье свадебное надень!»

Расступились травы земли,

И копыт послышался стук...

И в степной голубой дали

Показался сам Эр-Тоштук.

И верблюдица Тоштуку

Верблюжонка тут родила,

Кобылица Эр-Тоштуку

Жеребенка тут родила,

А красавица Кенджеке

Сына первого родила,

Завернула его в парчу

И назвала Джоолочу* –
На дороге рожденный сын,

В радости обретенный сын!

Эр-Тоштук жену увидал

И сознание потерял,

На дорогу упал с коня...

А очнулся – сына обнял,

Дорогую свою жену

К сердцу радостному прижал.

Он вернулся в свою страну,

Он навеки счастливым стал!

А верблюдица подошла,

Верблюжонка ему привела

И, обнюхав со всех сторон,

Отдала Тоштуку поклон.

Кобылица тоже пришла,

Жеребенка ему привела

И веселым ржаньем своим

Поздоровалась тоже с ним.

И дышала теплом земля,

Травы сочные шевеля...

Так, пылавший в степях, огонь

Потушил богатырь Тоштук,

В одиноких сердцах огонь

Воскресил богатырь Тоштук,

Так потерянное нашлось,

И разорванное срослось –
Возвратился в свой край Тоштук,

Хорошо ему зажилось.

Эр-Тоштук – большой богатырь,

Обошел наземную ширь,

Обошел подземную ширь,

Облетел надземную ширь,

И в каких краях ни бывал,

И в каких делах ни бывал,

И в каких боях ни бывал, –
Всюду, где бывал – побеждал!

И на всех дорогах земли

И в подземной темной дали

И среди небесных путей

Находил себе он друзей.

Коль к нему удача придет –
Суждена удача друзьям,

Если жизнь и смерть пополам –
Суждена удача друзьям!

Весь кипчакский род ликовал,

Весь степной народ ликовал,

Радостью сверкала земля,

От низин сверкала до скал.

Постаревший бай Элеман,

Одряхлевший бай Элеман,

Созывал народы на пир,

Просветлевший бай Элеман:

«Лучший из моих сыновей,

Возвратился славный Тоштук,

Лучший из земных сыновей,

Возвратился славный Тоштук!

Сын пришел – я богатым стал,

Добрым и тароватым стал:

В честь его устрою я пир,

На каком никто не бывал!

Всех земных людей – я зову,

Из долин, степей – я зову,

С перевалов, гор – я зову,

С рек, морей, озер – я зову!

Кто бы ни пришел – пусть берет

Все мое богатство, весь скот.

Бая Элемана скупым

Пусть теперь никто не зовет!

С гору Ала-Тоо горой

Мяса приготовлю на той,

Мяса наварю я в котле,

С Алакуль котел шириной!

Приходите, все племена,

Все народы, - жду вас на пир!

Пусть живет киргизов страна,

Расцветают счастье и мир!»

Говорят, собрался народ

С близких и далеких земель,

Радостно смеялся народ,

Как он не смеялся досель.

Под горою снежной Кебез,

Где блестит на солнце река,

Всех была прекрасней чудес

Юрта белая Тоштука

Всех была прекрасней чудес

Мудрая жена Кенджеке,

Разумом владела небес,

Тоштука держала в руке.

Всех счастливей был Эр-Тоштук,

Родину любил Эр-Тоштук,

За народ киргизский стоял,

Не жалея сил, Эр-Тоштук.

Имя его – имя имен,

Племя его – племя племен,

Знамя его – знамя знамен,

Эр-Тоштуком он наречен.

Юрта он – в палящих степях,

Он – пещера в снежных горах,

Он – рассветный ветер в садах,

Щит и меч народа в боях.

Эр-Тоштук – народа зрачок,

Скакуна крылатого скок,

Мысль народа, сердце и слух,

И любовь народа – Тоштук!

Тигра в битве злей Эр-Тоштук,

Твердых скал прочней Эр-Тоштук,

Тайных тайн мудрей Эр-Тоштук,

Темных сил сильней Эр-Тоштук.

Он – народа щит и оплот,

В нем мечта о силе живет.

По версии: Саякбая Каралаева

Перевод: Светланы Сомовой
Словарь кыргизских слов, встречающихся в эпосе

Аджидаар – дракон;

Айван - терраса, веранда, крыльцо, возвышение;

Айдын-Куль – в переводе означает «озеро, освященное лунным светом»;

Айсалкын – имя, в переводе значит «лунная прохлада»;

Ак-Булак – означает «белый родник»;

Ак-Мончок – имя, означает «белая бусинка»;

Алп-Каракуш – огромная, черная, хищная птица;

Баабеддин – молитва, обращение к Богу;

Бай – богач;

Байбиче – старшая жена, уважительное обращение к старой женщине;
Бек – властитель, ниже хана; крепкий человек (в отношении характера);
Бекбача – имя, означает «крепкий правитель»;
Бокмурун – имя сына Тоштука и Айсалкын, которое означает «сопливый нос»;  

Булбулбек – имя, которое означает «голосистый соловей»;
Джагоо – клобук, надеваемый на голову ловчим птицам

Джайран –вид степной газели;

Джелмогуз-Кемпир – семиглавая ведьма;

Джолоочу – имя, которое означает «рожденный на дороге»;

Ийрек - железная пластинка с зубьями, похожая на серп, для обработки кожи;

Кайберен – горный козел, (переносное значение: горный дух – покровитель этих животных);

Кайыпхан - хан-оборотень, превращающийся в кого-либо, исчезающий;

Какбаш, куубаш – бранное слово, означающее «бездетный»;

Камбар-Ата – прародитель, хранитель лошадей;
Канбача – имя, означает «падишах»;

Канберен - мифическое существо, покровитель горных животных;
Караал-Добо - сторожевая, самая высокая гора;

Каракуш - черная хищная птица;

Карнай – музыкальный духовой инструмент;

Кок-Мончок – имя, означает «синяя бусинка»;

Кебез –гора Кебез –означает «покрытая облаками»(кебез- «вата») ;

Кементай - одежда, чапан из шерсти;

Кенжеке – имя, которое означает «младшая» (ласкательное);

Кок-Доо - синий див, подземный великан болотного цвета;

Кокетей - кыргызский хан, который вырастил Бокмуруна -сына Эр-Тоштука и Айсалкын;

Кок-Тулпар - синий скакун;

Конокбай – имя, означает «богатый гость»;

Кулайым – имя, которое означает «прекрасный цветок» (Гулайым), переносное значение в контексте эпоса – «пленница жизненных обстоятельств, чья живая душа стремится к добру и свету»;

Кулач – мера длины, равная расстоянию между концами пальцев,  раскинутых в стороны рук; 

Курай - высокая высохшая трава;

Куржун - переметная сума (навьючивают на лошадь, либо человек перекидывает через плечо);

Кызыр-аалы – святой дух, приносящий добрые вести;

Кулазык – перетертое в порошок сушеное мясо (питательная, занимающая мало места пища, предназначенная для дальних походов);
Мазар – святое место, где произрастает священное дерево;
Мамыт - эфемерный друг, живущий в подземном мире;

Нар-Кескен - меч Эр-Тоштука (в переводе – разрубающий пополам верблюда);

Ойсул-Ата - мифический прародитель и хранитель верблюдов; 

Опко – легкое (орган дыхания),бросовая часть туши животного; 

Оселок - точильный камень в виде бруска (переносное значение- средство испытания, выявления, проверки каких-либо свойств, качеств);

Сай - русло реки;

Саргыл - цвет лошади, желтоватый; 

Сары-Айгыр - желтый жеребец;

Сарыбай – имя, означает «желтый богач»;

Сейке - конусообразное украшение в виде серьги

Таз - плешивый, с коростой на голове;
Тамга - родовой знак, клеймо;

Укрук (укурук) - длинная палка с петлей, которой ловят лошадей;

Чалкуйрук – имя коня, означает «длиннохвостый, долгогривый скакун»;

Чанач - бурдюк для кумыса;

Чепкен - халат, верхняя одежда;

Чокмор – булава, тяжелая дубинка;

Чокои – мягкая кожаная обувь; 

Чолпон – имя, означает «утренняя звезда»;

Чук-Терек – большой тополь;

Элеман – имя, которое означает «здоровье народа»;

Эрбатыр (баатыр) - храбрый богатырь;

Эр-Тоштук - имя, главного героя, которое означает «Щит народа».
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Сказ первый. Рождение богатыря Тоштука и отправление его в неизвестный путь к земле, откуда нет возврата
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Сказ седьмой Остановка каравана на берегу Ак-Булака. Встреча Кенджеке и Айсалкын. Проклятие Айсалкын. Пестрая верблюдица проваливается в болото. Кенджеке хочет уезжать, а Элеман не слушает её
Сказ восьмой. Появление на воде опко (заколдованного легкого). Легкое превращается в семиголовую ведьму Джелмогуз-Кемпир. Ведьма требует оселок, в котором заключена душа Тоштука
Сказ девятый. Свадьба Эр-Тоштука и Кенджеке. Элеман говорит, что забыл на стоянке напильник, и Тоштук собирается ехать за ним. Прощальное

 слово Кенджеке
Сказ десятый. Третье странствие Эр-Тоштука. Встреча с семиголовой ведьмой, Тоштук отнимает оселок, у Чалкуйрука вырастают крылья; они летят; ведьма бросается в погоню, заколдовывает небо, раскалывает землю и Эр-Тоштук проваливается в подземное царство
Сказ одиннадцатый. Четвертое странствие Эр-Тоштука. Мрак мгла, огонь. Подземный мир и его обитатели: обегающий землю Мамыт, слушающий землю Мамыт, легкий как смерч, Мамыт, видящий сквозь землю Мамыт. Четыре Мамыта становятся друзьями Эр-Тоштука
Сказ двенадцатый. Эр-Тоштук странствует по подземному миру, встречается с тигром, медведем и муравьем, делается их другом, Мамыт рассказывает ему про царя тьмы великана Кок-Доо
Сказ тринадцатый. Пятое странствие Эр-Тоштука. Совет Чалкуйрука. Встреча с подземной пери Кулайым. Рассказ Кулайым. Превращение Чалкуйрука в золотую битку, а Тоштука в плешивого таза. Кулайым и Тоштук едут в стан великана Кок-Доо
Сказ четырнадцатый. Шестое странствие Эр-Тоштука. Город синего Дива великана Кок-Доо. Приключение Тоштука с волшебными коровами. Одноглазое чудовище и рабыня Бейты. Три яблока Кулайим
Сказ пятнадцатый. Кек-Доо находит три яблока Кулайим и выдает трех дочерей замуж – старшую за сына хана Канбачу, среднюю за сына Бека Бекбачу, а младшую – за плешивого. Кок-Доо посылает зятьев на охоту
Сказ шестнадцатый. Кок-Доо посылает зятьев на поиски же ребят от пестрой кобылицы. Мамыты рассказывают Тоштуку про птицу Алп-Каракуш. Седьмое странствие Тоштука за чудесной птицей в подземную пустыню, где растет дерево жизни. Спасение птенцов Алп-Каракуш от дракона. Появление Алп-Каракуш
Сказ семнадцатый. Кок-Доо дает Тоштуку семь испытаний. Тоштук берется в них победить, В первом испытании – рубке кошмой железа – Конокбай, богатырь тьмы, становится другом Тоштука. Во втором и третьем испытаниях – беге и скачках – ему помогают Мамыты
Сказ восемнадцатый. Кок-Доо дает Тоштуку еще три испытания: собрать девять мешков пшена, победить тигра и победить медведя
Сказ девятнадцатый. Кок-Доо дает Тоштуку седьмое и самое трудное испытание
Сказ двадцатый. Последнее странствие Тоштука – путь из подземной тьмы на поверхность земли. Возвращение в родной край

Словарь киргизских слов, 

встречающихся в эпосе

ОФ «Возрождение Новой Культуры Эр-Тоштук»


Общественный Фонд «Возрождение Новой Культуры Эр-Тоштук» зарегистрирован в 2010 году. Основная цель Фонда – популяризация эпического наследия кыргызского народа, через малый эпос Эр-Тоштук.
К сегодняшнему дню Фонд подготовил:

- 2010 – 2011гг. анимационный проект эпоса «Эр-Тоштук», производство одноминутного трейлера
;

- 5 марта 2011 г. премьера пьесы «Эр-Тоштук» в городе Каракол по мотивам одноименного эпоса. Режиссер-постановщик – Нургазиев Давлет;

- декабрь 2015г. записана аудио версия книги малого эпоса «Эр-Тоштук» на кыргызском и русском языках.


Председатель Фонда Андрей Ли, инвалид 1 группы по зрению, тотально незрячий. 

Наши контакты

                                    тел.: 0702 321 212; 0555 321 212
                                             0703 577 454



         e-mail: lee_andrey@bk.ru



         cotkos@mail.ru
Страничка на Фейсбуке: Общественный Фонд «Возрождение Новой Культуры Эр-Тоштук»
� Значение сносок см. в конце текста.


� Трейлер Эр-Тоштук на YouTube 
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